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ENGLISH:

@ : Installation brackets and screws.

@ : Covers and screws.

© : Gas springs and fittings.
Note: Is only delivered with window size
-KO8 - see page 38.

@ : Cable for connection to control system for
smoke ventilation (24 V) - see page 40.

DEUTSCH:

@ : Montagewinkel und Schrauben.

@ : Abdeckbleche und Schrauben.

© : Gasdruckfedern und Beschldge.
Hinweis: Wird nur fiir die FenstergroBe
-KO8 geliefert - siehe Seite 38.

O : Leitung fiir den Anschluss an das Steuer-
system fiir Rauch- und Warmeabzug (24 V)
- siehe Seite 40.

FRANCAIS :

@ : Pattes de fixation et visserie.

@ : Profilés de recouvrement et visserie.

© : Vérins a gaz et installations.
Nota : Uniquement livré avec la fenétre de
hauteur -KO8 - voir page 38.

@ : Cable pour le branchement au systéme de
commande de désenfumage (24 V) - voir
page 40.
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DANSK:

@ : Monteringsvinkler og skruer.

® : Beklaedningsdele og skruer.

© : Gasfjedre og beslag.
Bemeaerk: Leveres kun sammen med
vinduesstgrrelse -KO8 - se side 38.

O : Ledning til tilslutning til styresystem til
brandventilation (24 V) - se side 40.

NEDERLANDS:

@ : Bevestigingsbeugels en schroeven.

@ : Lijstwerk en schroeven.

© : Gasveren en beslag.
Let op: wordt alleen geleverd in venster-
formaat -KO8 - zie pagina 38.

© : Kabel voor aansluiting op het bedienings-
systeem voor rookventilatie (24 V) - zie
pagina 40.

ITALIANO:

@ : Staffe di fissaggio e viti.

@ : Rivestimenti e viti.

© : Pistoni a gas e staffe di aggancio del pistone.
Nota: forniti solo con misura della finestra
-KO8 - vedere pag. 38.

@ : Cavo per la connessione al sistema di con-
trollo per I'evacuazione fumi (24 V) - vedere
pag. 40.
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ESPANOL:

@ : Soportes y tornillos para la instalacion.

@ : Perfiles exteriores y tornillos.

© : Muelles neumaticos y herrajes.
Note: Solo se entrega con un tamafio de
ventana -KO8 - vea la pagina 38.

@ : Cable para enchufar al sistema de control de
evacuacion de humos (24 V) - vea la
pagina 40.

BOSANSKI:

@ : Nosaci i Sarafi za ugradnju.

@ : Pokrovni profili i Sarafi.

© : Plinske opruge i drzaci.
Napomena: isporucuje se samo s veli¢inom
prozora -KO8 - pogledajte stranicu 38.

© : Kabal za povezivanje s kontrolnim sistemom
za odimljavanje (24 V) - pogledajte
stranicu 40.

BBJITAPCKU:

@ : MoHTaxHM CKOOW 1 BUHTOBe.

© : Kanauu v BuHTOBE.

© : Fa30BM aMOPTVCLOPY 1 AbPXKaUN.
3abenexxka: Mpoaasa ce camo ¢ pasmep
Ha npo3opeua -KO8 - Bxk. cTp. 38.

@ : Kaben 3a cBbp3BaHe KbM cucTema 3a
KOHTPOJ 3a AVMOOTBEXAALLA cMcTeMA
(24 V) - Bx. cTp. 40.



CESKY:

: Montazni Ghelniky a vruty.

: Kryci dily a vruty.

: Plynové pruZiny a kovani.
Poznamka: Tyto dily jsou dodavany pouze
pro okna ve velikosti -KO8 - viz strana 38.

: Kabel pro zapojeni k ovladacimu systému pro
odvod koure a tepla (24 V) - viz strana 40.
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EESTI:

@ : Paigaldusklambrid ja kruvid.

O : Katted ja kruvid.

© : Gaasvedrud ja kinnitused.
Markus: Kaasas ainult aknasuurusega -K08
-vtlk38.

O : Kaabel iihendamiseks suitsueemalduse
kontrollsiisteemiga (24 V) - vt Ik 40.

HRVATSKI:

@ : Nosaci i vijci.

@ : Pokrovni profili i vijci.

© : Plinske opruge i pribor za montazu.
Napomena: Isporucuje se samo uz prozor u
dimenziji -KO8 - pogledajte stranicu 38.

O : Kabel za prikljucivanje na kontrolni sustav za
odimljavanje (24 V) - pogledajte
stranicu 40.

LATVISKI:

@ : Uzstadisanas kronsSteini un skriives.

@ : Parklaji un skriives.

© : Amortizatori un furnitira.
Piezime. Tiek piegadats tikai ar loga izméru
-KO8 - skatiet 38. Ipp.

© : Vads savienojumam ar vadibas sistému
diimu ventilacijai (24 V) - skatiet 40. Ipp.

LIETUVIY:

@ : Montavimo laikikliai ir sraigtai.

@ : Gaubtai ir sraigtai.

© : Dujinés spyruoklés ir jungiamosios dalys.
Pastaba. Tiekiama tik su -KO8 lango dydziu
- 2r.38 psl.

O : Kabelis, skirtas prijungti prie valdymo siste-
mos diimy Salinimui (24 V) - zr. 40 psl.

MAGYAR:

@ : Szerel6 vasak és csavarok.

@ : Takard lemezek és csavarok.

© : Gazrugok és szerelvények.
Megjegyzés: Csak a -KO8 méret(i ablak
tartozéka - lasd 38. oldal.

O : Csatlakozokabel a fiistelvezetd iranyitasi
rendszerhez (24 V) - lasd 40. oldal.

NORSK:

@ : Monteringsvinkler og skruer.

@ : Bekledningsdeler og skruer.

© : Gasfjeer og beslag.
Merk: Leveres kun sammen med vindus-
stgrrelse -KO8 - se side 38.

O : Ledning for tilkobling til styresystem for
rgykventilasjon (24 V) - se side 40.

POLSKI:

@ : Katowniki montazowe i wkrety.

@ : Oblachowanie i wkrety.

© : Teleskopy gazowe i mocowania.
Uwaga: Dostarczane tylko z oknami w
rozmiarze -KO8 - patrz strona 38.

O : Przewdd do podtaczenia do systemu stero-
wania oddymianiem (24V) - patrz
strona 40.

PORTUGUES:

@ : Esquadros de instalacdo e parafusos.

@ : Perfis e parafusos.

© : Molas de gas e fixacdes.
Nota: E apenas entregue com janelas de
tamanho -K08 - ver pagina 38.

@ : Cabo para ligacdo a sistema de controlo de
desenfumagem (24 V) - ver pagina 40.

ROMANA:

@ : Balamale si suruburi pentru instalare.

@ : Carcase si suruburi.

© : Pistoane si accesorii.
Nota: Se livreazd numai cu fereastra cu
dimensiunea -KO8 - consultati pagina 38.

@ : Cablu de conectare la sistemul de operare
electrica pentru evacuarea fumului (24 V)
- consultati pagina 40.

PYCCKMIA:

@ : MoHTaXKHble NNaCTUHBI W LWYPYMbl.
© : Haknagku v wypynbl.

© : Ma30Bble MPYUHBI N KPerieHus.

BHUMaHMe: NoCTaBAAITCA TOSIbKO C OKHOM

pasmepom -KO8 - cm. cTp. 38.

@ : Kabenb AnA NOAKOUEHUA K CCTEME
ypaBaeHNA NOXaPHON BeHTUNALMEN
(24 B) - cm. cTp. 40.

SLOVENSCINA:

@ : Vogalniki za vgradnjo in vijaki.
@ : Pokrivni profili in vijaki.

© : Plinski blazilniki in pritrdila.

Opomba: Dobavljiv je le pri velikosti -KO8 -

glejte str. 38.

O : Kabel za prikljucitev na elektri¢ni pretvornik

za odvod dima (24 V) - glejte str. 40.

SLOVENSKY:

© : Montaz konzol a skrutiek.
O : Kryty a skrutky.

© : Plynové pruziny a kovania.

Poznamka: Dodava sa len s oknom velkosti

-KO8 - pozrite si stranu 38.

@ : Kabel na pripojenie riadiaceho systému na
odvetranie dymu a tepla (24 V) - pozrite si
stranu 40.

SRPSKI:

@ : Nosaci i Srafovi za ugradnju.

@ : Zakloni i Srafovi.

© : Gasne opruge i drZaci.
Napomena: Isporucuje se samo uz veli¢inu
prozora -KO8 - pogledajte stranu 38.

O : Kabl za povezivanje sa kontrolnim sistemom

za odimljavanje (24 V) - pogledajte
stranu 40.

SUOMI:

@ : Asennuskiinnikkeet ja ruuvit.

O : Kannet ja ruuvit.

© : Kaasujouset ja kannakkeet.
Huomautus: Toimitetaan vain ikkunakoon
-KO8 kanssa - katso sivu 38.

@ : Kaapeli savunpoiston ohjausjarjestelman
(24 V) kytkemista varten - katso sivu 40.

SVENSKA:

@ : Monteringsfasten och skruvar.
@ : Skydd och skruvar.

© : Gasfjadrar och kopplingar.

Obs: Levereras endast med takfonsterstor-

lek -KO8 - se sidan 38.

O : Kabel for anslutning till styrsystem for
brand- och rokgasventilation (24 V) - se
sidan 40.

TURKCE:

@ : Kurulum braketleri ve vidalar.

© : Kapaklar ve vidalar.

© : Gazli amortisorler ve baglanti parcalari.
Not: Yalnizca -KO8 pencere boyutunda
teslim edilir - bkz. sayfa 38.

@ : Duman tahliyesi kontrol sistemine baglanti
kablosu (24 V) - bkz. sayfa 40.

YKPAIHCbKA:

@ : MOHTa)KHi KPOHLUTENHW Ta FBUHTW.

@ : Haknapku 1a rBuHTH.

© : [a30Bi NpyKMHW Ta DITIHIA.
MpumiTtka. NocTaBnAwTbLCA NnLe 3
po3mipom BikHa -KO8 - auB. cTop. 38.

@ : Kabenb NigKI04eHHA 10 CUCTEMM
KepyBaHHA 3a AuMoBUuaaneHHAM (24 B) -
auB. cTop. 40.

VELUX® 3



4 VELUX®



A Important information

p. 6-25

=== p. 40-42

C € p. 44-50



ENGLISH: Install the smoke ventilation window
in accordance with current national legislation
without wind deflector KFD ¥ or with wind
deflector KFD .

A\ If the window is installed with wind deflector
KFD, flashings EDN, EDJ and EB- cannot be
used. Flashing EK- can be used when the frame
distance is minimum 250 mm.

If the roof window is installed in roof pitches
between 60° and 90°, it may be necessary to
use a wind direction sensor to prevent the win-
dow from opening and letting in air.

The window must be installed at least 2.5 m
above any access level (measured from access
level to bottom frame) .

DEUTSCH: Das Rauch- und Warmeabzugsfens-
ter unter Beriicksichtigung geltender nationaler
Bestimmungen ohne Windableitblech KFD EY
oder mit Windableitblech KFD El montieren.

A\ Falls das Fenster mit Windableitblech KFD
montiert wurde, kénnen die Eindeckrahmen EDN,
EDJ und EB- nicht verwendet werden.
Eindeckrahmen EK- kann verwendet werden,
wenn der Blendrahmenabstand mindestens

250 mm betragt.

Wenn das Dachfenster in einer Dachneigung
zwischen 60° und 90° installiert wird, kann es
notwendig sein, einen Windsensor zu verwenden,
um zu verhindern, dass das Fenster 6ffnet und
Luft eindringt.

Das Fenster muss mindestens 2,5 m liber jede
Zugriffsebene eingebaut werden (gemessen von
der Zugriffsebene zum unteren Rahmen) [&.

FRANCAIS : Installer la fenétre de désenfu-
mage en se conformant a la législation locale en
vigueur sans déflecteur de vent KFD I ou avec
déflecteur de vent KFD .
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A\ Si la fenétre est installée avec déflecteur de
vent KFD, les raccordements EDN, EDJ et EB- ne
peuvent étre utilisés. Le raccordement EK- peut
&tre utilisé si la largeur du couloir est de 250 mm
minimum.

Si la fenetre de toit est installée sur un toit en
pente compris entre 60° et 90°, alors il peut étre
nécessaire d'utiliser un capteur donnant I'orien-
tation du vent pour empécher le refoulement
d'air lors de I'ouverture de la fenétre.

La fenétre doit étre installé a au moins 2,5 m
au-dessus de n'importe quel niveau d'accés
(mesurée a partir du niveau d'acces jusqu'au bas
de la fenétre) [@.

DANSK: Brandventilationsvinduet indbygges i
henhold til gaeldende national lovgivning uden
vinddeflektor KFD I eller med vinddeflektor KFD
B}

A\ Hvis vinduet indbygges med vinddeflektor
KFD, kan inddaekning EDN, EDJ og EB- ikke
anvendes. Inddaekning EK- kan anvendes, nar
karmafstanden er mindst 250 mm.

Hvis vinduet indbygges i taghzeldninger mellem
60° 0g 90°, kan det veere ngdvendigt at anvende
en vindretningsmaler for at undga, at vinduet
abner, og at der dermed tilfgres luft til rummet.
Vinduet skal monteres minimum 2,5 m over
adgangsniveau (malt fra adgangsniveau til
underkarm) [4.

NEDERLANDS: Installeer het rookventilatie dak-
raam volgens de geldende nationale regelgeving
zonder windstopper KFD ¥ of met windstopper
KFD E.

A\ Indien het dakraam is geinstalleerd met een
windstopper, kunnen de gootstukken EDN, EDJ
en EB- niet geinstalleerd worden. Gootstuk

EK- kan alleen geinstalleerd worden wanneer de

koppelafstand minimaal 250 mm is.

Als het dakraam gemonteerd is in dakhellingen
tussen de 60° en 90°, kan het noodzakelijk zijn
een windsensor toe te passen om te voorkomen
dat het dakraam zich opent en lucht binnen laat.
Het dakraam moet op minimaal 2,5 m boven elk
toegangsniveau gemonteerd worden (gemeten
van ondergrond tot de onderzijde van het frame)

ITALIANO: Installazione della finestra per
evacuazione fumi in conformita alla legislazione
vigente, senza deflettore del vento KFD £ o con
deflettore del vento KFD 1.

A\ Se la finestra @ installata con deflettore del
vento KFD, i sequenti raccordi EDN, EDJ e EB-
non possono essere utilizzati. Il raccordo EK- puo
essere utilizzato con distanza minima tra i telai
di 250 mm.

Se la finestra per tetti & installata su tetti con
pendenza tra 60° e 90°, pud essere necessario
utilizzare un sensore di direzione del vento per
evitare che la finestra si apra e lasci entrare aria.
La finestra deve essere installata da un'altezza
minima di 2,5 m dal piano di calpestio (misurato
dal piano di calpestio alla parte inferiore del
telaio) 4.

ESPANOL: La ventana de evacuacién de humos
debe instalarse sin deflector de viento KFD o
con deflector de viento KFD &, seguin la legisla-
cién nacional vigente.

A\ Si la ventana se instala con el deflector de
viento KFD, los cercos de estanqueidad EDN, EDJ
y EB- no pueden usarse. El cerco de estanquei-
dad EK- puede usarse cuando la distancia de
separacion entre marcos es como minimo de
250 mm.

Si la ventana de tejado se instala en pendientes



2500 mm

min

Z Z

entre 60°y 90°, puede que sea necesario el uso
de un sensor de control de direccién de viento
para prevenir que la ventana se abra y entre aire.
La ventana debe instalarse por lo menos 2,5 m
por encima de cualquier nivel de acceso (medido
desde el nivel de acceso hasta la parte inferior
del marco) 4.

BOSANSKI: Ugradite prozor za odimljavanje u
skladu s vaze¢im drzavnim propisima bez uredaja
za skretanje vjetra KFD Ed ili s uredajem za skre-
tanje vjetra KFD .

A\ Ako se prozor ugradi s uredajem za skretanje
vjetra KFD, nije moguce koristiti opSave EDN,
EDJ i EB-. OpSav EK- se moZe koristiti kada je
udaljenost okvira minimalno 250 mm.

Ako se krovni prozor ugradi na nagib krova izme-
du 60°i90°, mozda Ce biti potrebno koriStenje
senzora za pravac vjetra da bi se sprijec€ilo otva-
ranje prozora i pustanje zraka u unutrasnjost.
Prozor se mora ugraditi najmanje 2,5 m iznad
bilo kojeg pristupnog nivoa (izmjereno od pristu-
pnog nivoa do donjeg okvira) [&.

BBJITAPCKW: MoHTupaiTe AMMOOTBeXAALLMA
npo3opeLl, B CbOTBETCTBME C AeNCTBALLOTO
HaLWoHaIHO 3aKoHoAAaTesIcTBO 6e3 aedieKTop
3a BaTbp KFD B nan ¢ necpnexTop 3a BATHP
KFD .

A\ Ako npo3opeLbT e MOHTUPaH ¢ AedhNeKTop
3a BATbp KFD, He morat aa ce n3nonssar 06-
wwky EDN, EDJ v EB-. O6wuBka EK- moxke aa
Ce 13ron3Ba, KoraTo pa3cToAHNETO A0 paMKaTa
e Hail-manko 250 mm.

AKO NOKPUBHUAT NPO30peL, € MOHTUPaH Npu
HaKOH Ha nokpuaa mexay 60° n 90°, moxe
Aa e Heo6X0AMMO Aa Ce N3M0/I3Ba CeH30p 3a
rocokarta Ha BATbHpPa, 3a [ia ce MpefoTBpaTu
0TBAPAHETO Ha MPo30opeLLa U MPOMNyCKaHeTo Ha
Bb3AYX.

Z /

Mpo3opeLbT TpAbBa Aa 6bae MOHTUPAH
Hall-Masiko Ha 2,5 M Ha/l BCAKO HVBO Ha AOCT b
(M3MepeHo 0T HUBOTO Ha A0CTbM A0 AoNHaTA
yacT Ha pamkata) 8.

CESKY: Okno s predinstalovanou motorickou
jednotkou pro systém odvodu tepla a koure nain-
stalujte v souladu s platnymi narodnimi predpisy
bez vétrného spojleru KFD I nebo s vétrnym
spojlerem KFD .

A\ Pokud je okno instalovano s vétrnym
spojlerem KFD, lemovani EDN, EDJ a EB-
nemiiZze byt pouzito. Lemovani EK- miiZe byt po-
uzito pokud je vzdalenost mezi ramy minimalné
250 mm.

Pokud je stfesni okno instalovano do strechy ve
sklonu od 60° do 90°, nejspis bude zapotrebi
pouzit vétrny senzor k zabranéni otevieni okna a
vniku vzduchu do budovy.

Okno musi byt instalovano nejméné 2,5 m nad
jakoukoli trovni p¥istupu (méreno od trovné
pristupu ke spodnimu ramu) .

EESTI: Paigaldage suitsueemaldusaken, jargides
kohalikke Gigusakte, ilma tuuledeflektorita KFD
I v&i koos tuuledeflektoriga KFD [El.

A\ Kui aken on paigaldatud koos tuuledeflekto-
riga KFD, ei saa kasutada veeplekke EDN, EDJ ja
EB-. Veeplekki EK- saab kasutada, kui lengi laius
on vahemalt 250 mm.

Kui katuseaken on paigaldatud katusele, mille
kalle on 60° ja 90° vahel, vdib olla vajalik kasuta-
da tuule suuna andurit, et valtida akna avanemist
ja ohu sisselaskmist.

Aken tuleb paigaldada vahemalt 2,5 m kdrgusele
porandapinnast (mdddetuna pdrandapinnast
alumise lengini) &,

HRVATSKI: Postavite prozor sustava za ventila-
ciju dima u skladu s vaze¢im drZzavnim propisima
bez usmijeriva¢a vjetra KFD Eili s usmjerivagem
vjetra KFD B,

A\ Ako je prozor postavljen s usmjerivacem
vjetra KFD, opSavi EDN, EDJ i EB- ne mogu se
upotrebljavati. Opsav EK- moZe se upotrebljavati
kada je udaljenost okvira najmanje 250 mm.
Ako se krovni prozor postavi na nagib krova
izmedu 60° i 90°, mozda Ce trebati upotrijebiti
senzore smjera vjetra kako bi se sprijecilo otvara-
nje prozora i pustanje zraka u unutrasnjost.
Prozor se mora postaviti najmanje 2,5 m iznad
bilo koje pristupne razine (mjereno od pristupne
razine do donjeg okvira) [,

LATVISKI: Uzstadiet dimu ventilacijas logu
saskana ar speka eso$o valsts tiesibu aktu
prasibam bez véja deflektora KFD I vai ar véja
deflektoru KFD B,

A\ Ja logs tiek uzstadtts ar véja deflektoru KFD,
nevar izmantot EDN, EDJ un EB- pieslégumu.
EK- pieslegumu var izmantot, ja ramja attalums
ir vismaz 250 mm.

Ja jumta logs tiek uzstadits jumta slipuma no
60° I1dz 90°, var bit nepiecieSams izmantot véja
virziena sensoru, lai novérstu loga atvérsanu un
gaisa ielaisanu.

Logs ir jauzstada vismaz 2,5 m virs jebkura
piekluves [Tmena (méra no piek|uves lTmena lidz
apaksejam ramim) [E.

LIETUVIU: Sumontuokite langa su diimy venti-
liacija pagal galiojancius nacionalinius jstatymus
be KFD véjo deflektoriaus I arba su KFD véjo
deflektoriumi B

A\ Jei langas sumontuotas su KFD véjo deflek-
toriumi, EDN, EDJ ir EB- tarpikliai negali biiti
naudojami. EK- tarpiklis gali biiti naudojamas, kai
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rémo atstumas yra ne mazesnis kaip 250 mm.
Jei stogo langas montuojamas stogo nuolydziui
esant nuo 60° iki 90°, gali reikéti naudoti véjo
krypties jutiklj, kad langas neatsidaryty ir nejleis-
ty oro.

Langas turi biiti sumontuotas maziausiai

2,5 m virs bet kokio prieigos lygio (matuojant
nuo prieigos lygio iki apatinio rémo) [,

MAGYAR: A fiistelvezet6 ablakot a jelenlegi
hazai jogszabalyoknak megfelelGen szerelje fel
légtereld nélkiil KFD Y vagy légterelével KFD L.
A\ Ha az ablak felszerelése KFD Iégterelével
tortént, EDN, EDJ és EB- burkoldkeret nem
hasznalhaté. EK- burkolékeret akkor hasznalhato,
ha a tok tavolsaga legalabb 250 mm.

Ha a tetGtéri ablak felszerelése 60° és 90°
kozotti hajlasszogli tetére tortént, akkor szél-
irany-érzékel6 hasznalatara lehet sziikség, hogy
megakadalyozza az ablak kinyilasat és a levegé
bearamlasat.

Az ablakot (a hozzaférési szinttdl az alsé ablak-
tokig mérve) legalabb 2,5 méterrel a hozzaférési
szint padléja folé kell felszerelni 4.

NORSK: Monter rgykventilasjonsvinduet i
samsvar med de gjeldende nasjonale lovgiv-
ninger uten vinddeflektor KFD I eller med
vinddeflektor KFD .

A\ Hvis vinduet monteres med vinddeflektor KFD
kan ikke inndekninger EDN, EDJ og EB-
benyttes. Inndekning EK- kan benyttes nar
karmavstand er minimum 250 mm.

Hvis vinduet monteres i takvinkel mellom 60°
0g 90° kan det vaere ngdvendig & innstallere en
vindretningssensor for a forhindre at vinduet
apner og slipper inn luft.

Vinduet ma monteres minimum 2,5 m over
adkomstniva (malt fra adkomstniva til under-
karm) @,

POLSKI: Zamontuj okno oddymiajace zgodnie z
aktualnie obowigzujacym prawem: bez
deflektora wiatrowego KFD I lub z nim KFD &L
A\ Jesli okno jest zamontowane z deflektorem
wiatrowym KFD, nie mozna stosowac kotnierzy
EDN, EDJ i EB-. Kotnierz EK- moze by¢ uzywany,
jesli odlegto$¢ miedzy oscieznicami wynosi co
najmniej 250 mm.

Jesli okno do poddaszy jest zamontowane na
dachu o kacie nachylenia miedzy 60° i 90°,
konieczne moze by¢ zastosowanie czujnika
kierunku wiatru, ktéry uniemozliwi otwarcie
okna i wpuszczenie powietrza.

Okno nalezy zamontowac co najmniej 2,5 m nad
poziomem dostepu (mierzac od poziomu dostepu
do dotu o$cieznicy) A,

PORTUGUES: Instale a janela de s6tdo de desen-
fumagem de acordo com a legislacéo nacional
em vigor sem o deflector de vento KFD I ou
com o deflector de vento KFD .

A\ Se ajanela é instalada com o deflector de
vento KFD, os rufos EDN, EDJ e EB- ndo podem
ser utilizados. O rufo EK- pode ser utilizado
quando a distancia entre as janelas é de

250 mm.

Se a janela de s6tdo é instalada num telhado
com inclinacdo entre 60 e 902, podera ser
necessario utilizar um sensor de direccéo do
vento para prevenir que a janela abra e deixe
entrar ar. A janela tem de ser instalada a, pelo
menos, 2,5 m acima de qualquer nivel de acesso
(medido a partir do nivel de acesso a moldura
inferior) A,
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ROMANA: Instalati fereastra de mansarda cu
sistem de evacuare a fumului in conformitate cu
legislatia nationald, fard apdratoarea de vant
KFD I sau cu ap&ritoarea de vant KFD .

A\ Daci fereastra este instalatd cu aparitoarea
de vant KFD, nu pot fi utilizate ramele de etansa-
re EDN, EDJ si EB-. Ramele de etansare EK- pot
fi utilizate dacd distanta ramei este de minimum
250 mm.

Daca fereastra de mansarda este instalata pe
acoperisuri cu pante cuprinse intre 60° si 90°,

ar putea fi necesara utilizarea unui senzor de
directie a vantului, pentru a evita ca fereastra sd
Fereastra trebuie instalata la o distanta de cel
putin 2,5 m deasupra oricdrui nivel de acces (ma-
surat de la nivelul de acces la rama inferioard) &,

PYCCKMIA: YcTaHoBUTE OKHO AN AbIMOY-
[laneHns B COOTBETCTBUM C AeACTBYOLWMMN
rocyaapcTBeHHbIMU TpeboBaHUAMN 6e3
otpaxartens setpa KFD BN vnu ¢ otpaxatenem
BeTpa KFD .

/N Ecnn 0KHO ycTaHaBIMBaeTCA C OTpaKaTesiem
BeTpa KFD, oknaawsl EDN, EDJ n EB- ncnons3o-
BaTb HeNb3A. MoxeT NCnonb30BaThCA OKNAL
EK-, ecnu paccTosHme fo pambl cocTaBnAeT Kak
MUHUMYM 250 Mm.

Ecnu maHcapHoe 0KHO yCTaHOBJ/IEHO Ha
KpoBJie C yKJIoHOM 0T 60° 1o 90°, moeT noTpe-
60BaTbCA NCMOb30BATH AATUVK HaNpaBaeHus
BETPa, 4TOObl NPeA0TBPATUTL OTKPbITVE OKHA 1
MPOHVKHOBEHE BETPA B MOMELLEHNE.

OKHO [LO/IXHO YCTaHaB/IMBATLCA HA BbICOTE He
MeHee 2,5 MeTpoB 0T ypoBHA AocTyna (u3me-
pAeTCA 0T YPOBHA A0OCTYNA A0 HVDKHENR YacTu
pambl) &,

SLOVENSCINA: Okno za odvod dima vgradite

v skladu z veljavno zakonodajo brez deflektorja
KFD I ali z deflektorjem KFD El.

A Ce vgradite okno z deflektorjem KFD, obrob
EDN, EDJ in EB- ni mogoce uporabiti. Obrobo EK-
je mogoce uporabiti, Ce distancnik okvirja meri
vsaj 250 mm.

Ce je stre$no okno vgrajeno v streho z naklonom
med 60° in 90°, uporabite senzor za smer vetra,
da preprecite odpiranje okna in vstop zraka.
Okno morate vgraditi vsaj 2,5 m nad kakrsno
koli ravnjo dostopa (merjeno od ravni dostopa do
spodnjega okvirja) I&.

SLOVENSKY: Okno na odvetranie dymu na-
montujte v stlade s aktualne platnymi pravnymi
predpismi bez veterného spoilera KFD E¥ alebo s
veternym spoilerom KFD 1.

A\ Ak je okno namontované s veternym spoile-
rom KFD, lemovania EDN, EDJ a EB- nemozno
pouzit. Lemovanie EK- mozno pouzit v pripade
vzdialenosti od rdamu minimalne 250 mm.

Ak sa stresné okno montuje na streche so
sklonom v rozsahu od 60° do 90°, mdze byt po-
trebné pouzit senzor smeru vetra, aby sa predislo
otvoreniu okna a vpusteniu vzduchu do interiéru.
Okno sa musi montovat minimalne 2,5 m nad
[ubovolnt Groven pristupu (merané od trovne
pristupu k spodnému ramuy) &,

SRPSKI: Ugradite prozor za odimljavanje u skla-
du sa aktuelnim drzavnim zakonima bez KFD X
skretaca vetra ili sa KFD & skretatem vetra.

# Ako se prozor ugraduje sa KFD skretacem ve-
tra, nije moguce koristiti EDN, EDJ i EB- opSivke.
EK- opSivka moze da se koristi kada je rastojanje
od okvira najmanje 250 mm.

Ako se krovni prozor ugraduje na nagibu krova

izmedu 60° i 90°, mozda ¢e biti neophodno da
se koristi senzor za pravac vetra da bi se sprecilo
otvaranje prozora i ulazak vazduha.

Prozor mora da se ugradi najmanje 2,5 m iznad
bilo kog pristupnog nivoa (mereno od pristupnog
nivoa do donjeg okvira) &,

SUOMI: Asenna savunpoistoikkuna voimassa
olevan kansallisen lainsaadannén mukaisesti
ilman tuuliohjainta KFD I tai tuuliohjaimen KFD
[ kanssa.

A\ Jos ikkuna asennetaan tuuliohjaimen KFD
kanssa, pellityksida EDN, EDJ ja EB- ei voi kdyt-
taa. Pellitysta EK- voidaan kayttaa, kun karmin
etdisyys on vahintaan 250 mm.

Jos kattoikkuna on asennettu 60-90° kaltevaan
kattoon, voi olla tarpeen kadyttada tuulensuuta-
anturia ikkunan aukeamisen estamiseksi.

Ikkuna on asennettava vahintadn 2,5 m:n
korkeudelle lattiasta (mitattuna lattiasta karmin
alareunaan) @,

SVENSKA: Installera takfonstret for brand- och
rokgasventilation i enlighet med gallande natio-
nell lagstiftning utan vindavvisare KFD EN eller
med vindavvisare [,

/\ Om takfénstret 4r installerat med vindav-
visare KFD kan inte intackningsplatar EDN, EDJ
och EB- anvandas. Intackningsplatar EK- kan
anvandas nar karmavstandet ar minst 250 mm.
Om takfonstret ar installerat i taklutning mel-
lan 60° och 90°, kan det vara nédvandigt att
anvanda en vindriktningssensor for att forhindra
att takfonstret 6ppnar och slapper in luft.
Takfonstret maste installeras minst 2,5 m ver
atkomstniva (uppmatt fran atkomstniva till
nederkant karm) &,

TURKCE: Duman tahliye penceresini, riizgar yén
degistiricisi KFD ¥ veya riizgar yon degistiricisi
KFD E olmadan gegerli ulusal mevzuata uygun
olarak kurun.

A\ Pencereye riizgar yon degistiricisi KFD
takilirsa EDN, EDJ ve EB- eteklikleri kullanilamaz.
EK- etekligi, cerceve mesafesi minimum 250 mm
oldugunda kullanilabilir.

Cati penceresi 60°-90° arasindaki cati egim-
lerine monte edilirse, pencerenin aciimasini ve
havaya girmesini 6nlemek icin bir riizgar yonii
sensorii kullanmak gerekebilir.

Pencere, herhangi bir erisim seviyesinin en az
2,5 m iizerine kurulmalidir (erisim seviyesinden
alt cerceveye kadar dlciilmiistiir) &,

YKPAIHCbKA: YcTaHOoBITb BiKHO 3 (hyHKLji€0
ANMOBUANEHHA BiANOBiAHO A0 YNHHUX HALLiO-
HaNbHUX Npasun 6e3 gatumka sitpy KFD B a6o
3 patunkom eitpy KFD [,

A\ SIKIL0 BiKHO BCTAHOB/IEHO 3 IATHMKOM BITpY
KFD, komipu EDN, EDJ Ta EB- He MO}Ha BMKO-
puctoByBaTun. MoxHa Bukopuctatu Komip EK-,
AKLLLO BiACTaHb A0 pamMu CTAaHOBUTb LLOHAIMEH-
we 250 mm.

AKLL0 MaHcapAHe BiKHO BCTAHOBJIEHO Ha Aaxy 3
KyTOM Haxuny Big 60° no 90°, moxe 3Hazo6u-
TUCA [aTUYWK HaNpPAMKY BiTpY, Wob He fonycTu-
TV BIAKPUTTA BiKHA Ta MOTPAMIAHHA MOBITPA.
BikHO Mae 6y TV BCTAHOBJIEHO HA BUCOTI LLLOHA-
MeHLle 2,5 M Big piBHA A0CTyNy (BUMIPIOETLCA
Bifl PiBHA JOCTYNY [0 HUXHbBOI YaCTUHUN pamu)



ENGLISH: IMPORTANT INFORMATION

Read instructions carefully before installation and operation. Keep instruc-
tions for future reference and hand them over to any new user.

Safety

» Smoke ventilation window GGL/GGU -K-- ----40D
with laminated inner glass is certified in accord-
ance with EN 12101-2 and can be fitted with or
without wind deflector KFD.

* The window can be used by persons (aged
8 years and above) with sufficient experience and
knowledge if they have been given instruction
concerning safe use and understand the hazards
involved. Cleaning and user maintenance must not
be done by unsupervised children.

* Children must not play with the product.

* For personal safety, never have your hand or body
out of the window without switching off the
mains or battery supply.

* The window does not meet requirements for
emergency escape.

* The window must not be fitted with products
restricting its opening or closing operation.

Installation

* The window must be installed at least 2.5 m above any access level
(measured from access level to bottom frame).

Prevent the window from opening or closing suddenly and uncontrollably
during installation.

The installation of sunscreening products should be approved by local
fire authorities.

Installation in rooms with a high level of humidity must comply with
relevant regulations.

If flashing is not to be installed immediately, fit the covers supplied with
the window.

Product

* The window is designed for use with genuine VELUX control system KFX
or control unit KFC for smoke ventilation that allow full opening in the
case of fire and reduced opening for comfort ventilation.

If the window is connected to an external control system, the require-
ments to the connection are 24 V d.c.and 2.5 A.

Sound pressure level: LpA <70 dB(A).

Normal operating temperature: from -15°C to +40°C.

The packaging must be disposed of in accordance with national
regulations.

« % The product, including batteries if any, is regarded as electrical and
electronic equipment and contains hazardous materials, components
and substances. The crossed out wheeled bin symbolises that electrical
and electronic equipment waste must not be disposed of together with
household waste. It must be collected separately at recycling stations or
other collection sites or retrieved directly from households to increase
the possibilities of recycling, reuse and utilisation of electrical and elec-
tronic equipment waste. By sorting electrical and electronic equipment
waste with this symbol, you contribute to reducing the volume of inci-
nerated or buried waste and to reducing any negative impact on human
health and the environment. Further information can be obtained from
the local municipality's technical administration or from your VELUX
sales company.

If batteries can be removed, product and batteries must be disposed of
separately.

* In case of snow and/or ice, the operation of the window may be blocked.

Maintenance

* Disconnect mains or battery supply before carrying out any maintenance
or service work to the smoke ventilation window and ensure that it can-
not be reconnected unintentionally during this time.

* The window must be tested to ensure that all moving parts of window
and window operator are fully functional and not influenced by wear or
corrosion.

* It is recommended to lubricate the window hinges at least once a year.

* The smoke ventilation system must be tested after installation, service

work and alterations to the system. It must be inspected by qualified

personnel at least once a year. Tests and inspections must be document-

ed in accordance with national regulations.

If mains cable or any other cable is damaged, it must be replaced by

qualified personnel in accordance with national regulations.

It is recommended that VELUX service engineers carry out any repair

work to the window, the window operator or other electrical compo-

nents.

« If you have any technical questions, please contact your VELUX sales
company, see telephone list or www.velux.com.

DEUTSCH: WICHTIGE INFORMATIONEN

Vor Montagebeginn und Betrieb bitte sorgfaltig die gesamte Anleitung
lesen. Die Anleitung fiir den spateren Gebrauch aufbewahren und diese an
den jeweiligen neuen Benutzer weitergeben.

Sicherheit

* Rauch- und Warmeabzugsfenster
GGL/GGU -K-- ----40D mit Verbund-Sicherheits-
glas ist nach EN 12101-2 zertifiziert und ist mit
oder ohne Windableitblech KFD montierbar.

* Das Fenster kann von Personen (ab 8 Jahren und
alter) mit ausreichenden Erfahrungen und Kennt-
nissen benutzt werden, wenn sie eine Einweisung
in dessen sichere Nutzung erhalten haben und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Reinigung
und Wartung diirfen nicht von unbeaufsichtigten
Kindern ausgefiihrt werden.

* Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

* Nicht aus dem Fenster lehnen oder eine Hand ins
Fenster halten, wahrend die Strom- oder Akku-
versorgung eingeschaltet ist.

* Das Fenster erfiillt nicht die Anforderungen an
Notausstiege.

* Das Fenster darf nicht mit Produkten ausgestat-
tet werden, die die Offnungs- und SchlieBfunktion
begrenzen.

Montage

* Das Fenster muss mindestens 2,5 m liber jede Zugriffsebene eingebaut
werden (gemessen von der Zugriffsebene zum unteren Rahmen).

« Ein plétzliches, unkontrolliertes Offnen oder SchlieBen des Fensters
wahrend der Montage verhindern.

* Die Montage von Sonnenschutzprodukten sollte von den 6rtlichen Brand-
schutzbeauftragten genehmigt werden.

* Bei Montage in Feuchtraumen sind die geltenden Bestimmungen ein-

zuhalten.

Falls der Eindeckrahmen nicht sofort montiert wird, sind die mitgeliefer-

ten Abdeckbleche anzubringen.

Produkt

 Das Fenster ist fiir den Gebrauch mit dem originalen VELUX Steuer-
system KFX oder der Steuerzentrale KFC fiir Rauch- und Warmeabzug
konstruiert worden, das bei Feuer eine vollstandige Offnung und zum
Zweck der Komfortventilation eine reduzierte Offnung ermédglicht.

 Fiir den Anschluss des Fensters an ein externes Steuersystem ist zwi-

schen dem Anschluss des externen Steuersystems und dem Fenster

24V d.c.und 2,5 A erforderlich.

Schalldruckpegel: L, <70 dB(A).

Normale Betriebstemperatur: von -15 °C bis +40 °C.

Die Verpackung ist nach nationalen Bestimmungen zu entsorgen.

X Das Produkt, einschlieBlich eventuell vorhandener Batterien/Akkus,

wird als ein Elektro- und Elektronikgerat betrachtet und enthélt gefahr-

liche Materialien, Komponenten und Stoffe. Die durchgestrichene Miill-

tonne symbolisiert, dass Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht mit dem

Hausmiill entsorgt werden diirfen. Sie miissen separat an Entsorgungs-

stellen oder anderen Sammelstellen abgegeben werden oder direkt bei

den Haushalten abgeholt werden, um die Maglichkeit des Recyclings, der

Wiederverwendung und Nutzung der Elektro- und Elektronik-Altgerate
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zu erhohen. Durch die Abfalltrennung der Elektro- und Elektronikgerate
mit diesem Symbol leisten Sie einen Beitrag zur Reduzierung verbrann-
ten und vergrabenen Abfalls und somit zur Reduzierung aller negativen
Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt. Weitere
Informationen erhalten Sie bei der technischen Abteilung der Kommunal-
verwaltung oder bei Ihrer zustandigen VELUX Vertriebsgesellschaft.

* Sofern Batterien/Akkus entfernt werden kénnen, miissen Produkt und
Batterien/Akkus getrennt entsorgt werden.

 Die Bedienung des Fensters kann von Eis oder Schnee blockiert werden.

Wartung

» Bei Wartung und Service am Rauch- und Warmeabzugsfenster zuerst
die Netzspannung bzw. die Akkuversorgung ausschalten und sicherstel-
len, dass diese nicht unabsichtlich wieder eingeschaltet werden kann.
Durch Priifung des Fensters ist festzustellen, dass alle beweglichen Teile
vom Fenster und Fenstermotor ordnungsgeman funktionieren und nicht
durch Korrosion oder Verschlei3 beeinflusst werden.

Es wird empfohlen, die Fenster-Scharniere mindestens einmal pro Jahr zu
schmieren.

Die Rauch- und Warmeabzugsanlage muss nach Montage, nach etwaigen
Servicearbeiten und nach Anderungen der Anlage gepriift werden. Sie ist
mindestens einmal pro Jahr von einer geeigneten Fachfirma zu besichti-
gen. Priifungen and Besichtigungen sind nach geltenden Vorschriften zu
belegen.

Falls die Netzleitung oder andere Leitungen beschadigt werden, muss

der Austausch geméan nationalen Bestimmungen durch eine qualifizierte
Elektro-Fachkraft erfolgen.

Es wird empfohlen, den VELUX Kundendienst oder von VELUX empfohle-
ne Servicebetriebe fiir die Reparaturarbeiten am Fenster, Fenstermotor
oder anderen VELUX elektrischen Komponenten anzufordern.

Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte an lhre zustandige VELUX
Verkaufsgesellschaft, siehe Telefonverzeichnis oder www.velux.com.

FRANCAIS : INFORMATIONS IMPORTANTES

Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation et I'utilisation.
Conserver cette notice pour vous y référer en cas de besoin et ne pas
oublier de la transmettre a tout nouvel utilisateur.

Sécurité

* La fenétre de désenfumage
GGL/GGU -K-- ----40D avec un vitrage feuilleté
intérieur est conforme a la norme EN 12101-2 et
peut étre installée avec ou sans déflecteur de vent
KFD.

* La fenétre peut étre utilisée par des personnes
(@gés de 8 ans et plus) ayant suffisamment
d'expériences et de connaissances s'ils ont recu
des instructions appropriées concernant une
utilisation de maniére siire et comprennent les
risques associés. Le nettoyage et la maintenance
ne doivent pas étre réalisés par des enfants sans
surveillance.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

* Pour votre sécurité, ne jamais passer une main ou
une partie du corps dans l'ouverture de la fenétre
avant d'avoir débranché l'alimentation électrique
ou de la batterie.

* La fenétre n'est pas prévue pour servir d'issue de
secours.

* La fenétre ne doit pas étre équipée de produits

limitant l'ouverture ou la fermeture.

Installation

 La fenétre doit étre installé a au moins 2,5 m au-dessus de n'importe
quel niveau d'accés (mesurée a partir du niveau d'acceés jusqu'au bas de la
fenétre).

* Eviter que la fenétre ne soit ouverte ou fermée de facon brusque et inopi-
née pendant l'installation.

* Linstallation de produits de protection solaire doit &tre approuvée par les
Services incendie.
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« Linstallation dans une piéce a fort taux d'humidité oblige a se conformer
a la réglementation correspondante.

« Sile raccordement d'étanchéité n'est pas immédiatement installé, mon-
ter les profilés de recouvrement fournis avec la fenétre.

Produit
 La fenétre a été concue pour fonctionner avec le systéme de commande
KFX ou unité de contrdle KFC de désenfumage de marque VELUX et
permet une ouverture compléte dans sa fonction de désenfumage et une
ouverture partielle dans sa fonction ventilation.
Si la fenétre est connectée a un systéme de commande externe, le cou-
rant alimentant la fenétre doit étre de 24 V c.c.et 2,5 A.
Niveau de pression acoustique : LpA <70 dB(A).
Températures normales de fonctionnement : de -15 °C a +40 °C.
L'emballage doit étre jeté conformément a la réglementation nationale en
vigueur.
« X Le produit, y compris les piles/batteries éventuelles, est considéré
comme un équipement électrique et électronique et contient des
matériaux, composants et substances dangereux. La poubelle barrée
symbolise le fait que les déchets d'équipements électriques et élec-
troniques ne doivent pas étre éliminés avec les ordures ménageéres. lls
doivent étre collectés séparément dans les stations de recyclage ou sur
d'autres sites de collecte ou récupéré directement auprés des ménages
afin d'augmenter les possibilités de recyclage, de réutilisation et d'utilisa-
tion des déchets d'équipements électriques et électroniques. En triant les
déchets d'équipements électriques et électroniques portant ce symbole,
vous contribuez a réduire le volume de déchets incinérés ou enfouis et
aréduire tout impact négatif sur la santé humaine et I'environnement.
De plus amples informations peuvent étre obtenues aupres du service
technique de la municipalité locale ou de votre société de vente VELUX.
Si les piles/batteries peuvent étre retirées, le produit et les piles/batte-
ries doivent étre jetés séparément.
* En cas de neige et/ou de gel, l'ouverture/fermeture de la fenétre peut
étre bloquée.

Entretien

« Avant toute opération d'entretien ou de réparation sur la fenétre de

désenfumage couper I'alimentation électrique ou la batterie et s'assurer

qu'elle ne puisse pas étre rebranchée incidemment durant cette période.

Un test doit étre réalisé pour s'assurer que l'ensemble des parties mobiles

de la fenétre et du moteur fonctionnent correctement et ne sont pas

endommagées par 'usure ou la corrosion.

Il est recommandé de graisser les pivots de la fenétre au moins une fois

par an.

Le systéme de désenfumage doit étre testé apres l'installation, une opé-

ration d'entretien ou aprés modifications. Il doit étre inspecté au moins

une fois par an par du personnel qualifié. Les tests et inspections doivent

étre documentés selon la réglementation locale.

Si le cable d'alimentation ou tout autre cable est endommagé, il devra

étre remplacé par un électricien qualifié conformément a la réglementa-

tion en vigueur.

Il est recommandé que ce soit le Service Aprés-vente VELUX qui, si

besoin, répare la fenétre, le moteur d'ouverture/fermeture ou les autres

composants électriques.

« Sivous avez une question technique, merci de contacter votre société de
vente VELUX, voir numéro indiqué ou www.velux.com.

DANSK: VIGTIG INFORMATION

Lzes hele vejledningen grundigt igennem fgr montering og ibrugtagning. Gem
vejledningen og videregiv den til en eventuel ny bruger.

Sikkerhed

* Brandventilationsvindue GGL/GGU -K-- ----40D
med lamineret rude er certificeret i henhold til
EN 12101-2 og kan monteres med eller uden vind-
deflektor KFD.

* Vinduet kan bruges af personer (fra 8 ar og
derover) med tilstraekkelig erfaring og viden, hvis
de har faet vejledning i sikker brug og forstar de
dermed forbundne risici. Renggring og vedligehol-
delse ma ikke foretages af bgrn, medmindre de er
under opsyn.

* Bgrn ma ikke lege med produktet.

» Stik aldrig en hand eller lignende ud af vinduet, fgr



forsyningsspaendingen er afbrudt.
* Vinduet opfylder ikke forskrifter for ngdudgang.
* Vinduet ma ikke forsynes med produkter, der
begraenser abne- og lukkefunktionen.

Montering

* Vinduet skal monteres minimum 2,5 m over adgangsniveau (malt fra
adgangsniveau til underkarm).

* Undga, at vinduet pludselig abner eller lukker ukontrolleret under monte-
ring.

» Eventuel montering af solafskaermningsprodukter skal godkendes af

brandmyndighederne.

Ved montering i vadrum skal gaeldende regler overholdes.

Safremt inddaekning ikke monteres med det samme, skrues de medleve-

rede beklaedningsdele pa.

Produkt

* Vinduet er konstrueret til brug sammen med originalt VELUX styresy-
stem KFX eller styreenhed KFC til brandventilation, som tillader fuld
abning ved brand og reduceret abning ved komfortventilation.

Hvis vinduet er tilsluttet til et eksternt styresystem, er kravene til tilslut-
ningen mellem vindue og styresystem 24 V d.c. og 2,5 A.
Lydtryksniveau: L , <70 dB(A).

Normalt temperaturomrade: fra -15 °C til +40 °C.

Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med geeldende national
lovgivning.

J Produktet, inklusive eventuelle batterier, er elektrisk og elektronisk
udstyr, som indeholder farlige materialer, komponenter og stoffer. Den
overkrydsede skraldespand symboliserer, at affald fra elektrisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med husholdningsaffald.
Det skal indsamles saerskilt pa genbrugsstationer, andre indsamlingsste-
der eller direkte fra husholdningerne for at gge muligheden for genbrug,
genanvendelse og udnyttelse af affald fra elektrisk og elektronisk udstyr.
Ved at sortere elektrisk og elektronisk udstyr med dette symbol bidrager
du til at reducere maengden af affald, der destrueres ved forbraending
eller bliver begravet, og til at reducere eventuelle negative konsekvenser
for menneskers sundhed og for miljget. Yderligere information kan fas fra
den tekniske afdeling i din kommune eller fra dit VELUX salgsselskab.
Hvis batterier kan tages ud, skal produkt og batterier bortskaffes hver
for sig.

* Sne eller is kan forhindre betjening af vinduet.

Vedligeholdelse

* Ved vedligeholdelse og service af brandventilationsvinduet skal forsy-
ningsspaendingen vaere afbrudt, og det skal sikres, at den ikke uforva-
rende kan tilsluttes igen.

Vinduet skal afprgves for at fastsla, at alle bevaegelige dele i vindue og
vinduesabner er i funktionsdygtig stand og ikke er pavirket af slid eller
korrosion.

Det anbefales at smgre vinduets beslag mindst en gang arligt.
Brandventilationsanlaegget skal afprgves efter installation, service og
andringer af anlaegget. Det skal efterses af faguddannet personale
mindst en gang om aret. Afprgvning og eftersyn skal vaere dokumenteret
i henhold til gaeldende national lovgivning.

Hvis netspaendingsledning eller andre ledninger bliver beskadiget, skal
de udskiftes af en autoriseret elinstallatgr eller tilsvarende faguddannet
person i henhold til nationale regler.

Det anbefales, at eventuel reparation af vindue, vinduesabner eller andre
elektriske komponenter foretages af VELUX serviceteknikere.

Eventuelle tekniske spgrgsmal rettes til dit VELUX salgsselskab,

se telefonliste eller www.velux.com.

NEDERLANDS: BELANGRIJKE INFORMATIE

Lees deze instructies voor installatie en gebruik zorgvuldig door. Bewaar
deze instructies voor later gebruik en geef ze door aan iedere nieuwe
gebruiker.

Veiligheid
* Het rookventilatie dakraam GGL/GGU -K-- ----40D

met gelamineerde glasplat is in overeenstemming
met de geharmoniseerde standaardeis
EN 12101-2 en kan met of zonder

windstopper KFD uitgevoerd worden.
* Het dakraam kan worden gebruikt door personen
(8 jaar en ouder) met voldoende ervaring en ken-

nis wanneer ze instructies ontvangen hebben over
het veilig gebruiken en de mogelijke gevaren be-
grijpen. Reinigen en onderhoud mag niet worden
uitgevoerd door kinderen die niet onder toezicht
staan.

* Kinderen moeten niet met het product spelen.

* Houd voor uw persoonlijke veiligheid nooit uw
hand of ledematen buiten het dakraam zonder
eerst de stroomvoorziening af te sluiten.

* Het dakraam voldoet niet aan de voorschriften die
gelden voor nooduitgangen.

* Het dakraam mag niet voorzien worden van pro-
ducten die het openen of sluiten van het dakraam

beperken.

Installatie

¢ Het dakraam moet op minimaal 2,5 m boven elk toegangsniveau gemon-
teerd worden (gemeten van ondergrond tot de onderzijde van het frame).

 Zorg ervoor dat het dakraam tijdens het inbouwen niet plotseling en

ongecontroleerd kan openen of sluiten.

De installatie van de zonwering moet goedgekeurd zijn door de brand-

weer.

Bij installatie in ruimten met een hoge vochtigheidsgraad, moeten de

geldende normen in acht genomen worden.

Als het gootstuk niet direct met de inbouw aangebracht wordt, breng

dan de aluminium afdeklijsten, behorende bij het dakraam, weer aan.

Product

* Het dakraam is enkel ontwikkeld voor aansluiting op het originele VELUX
bedieningssysteem KFX of bedieningscentrale KFC voor rookventilatie,
om zich volledig te openen in geval van brand en gedeeltelijk te openen
voor comfort-ventilatie.

Wanneer het dakraam aangesloten is op een extern bedieningssysteem,
zijn de eisen aan de verbinding tussen dakraam en het bedieningssysteem
24V d.c.en2,5A.

Geluidsdrukniveau: L, <70 dB(A).

Normale bedieningstemperatuur: van -15°C tot +40°C.

De verpakking dient te worden weggegooid in overeenstemming met de
geldende nationale regelgeving.

« X Het product, inclusief eventuele batterijen, wordt beschouwd als een
elektrisch en elektronisch product en bevat schadelijke materialen, com-
ponenten en stoffen. Elektrische en elektronische producten voorzien van
het vuilnisbak met kruis symbool mogen niet samen met huisvuil worden
weggegooid. Deze producten moeten apart worden ingezameld bij
recyclestations of andere inzamelpunten of rechtstreeks bij huishoudens
op worden gehaald om de kans op recyclen, hergebruik en benutting van
het elektrische en elektronische afval te verhogen. Door de elektrische

en elektronische producten voorzien van dit symbool te scheiden, zorgt

u ervoor dat er minder afval verbrand of begraven hoeft te worden en
verminderd u de negatieve invloed hiervan op de gezondheid van de mens
en de omgeving. Meer informatie kan worden verkregen bij de lokale
gemeente of bij uw VELUX verkoopmaatschappij.

Indien het mogelijk is om de batterijen te verwijderen, dan moeten het
product en de batterijen afzonderlijk worden weggegooid.

Het is eventueel mogelijk dat de bediening van het dakraam geblokkeerd
wordt als gevolg van sneeuw of ijsvorming.

Onderhoud

« Sluit de stroomvoorziening af bij controle of onderhoud aan de dakraam
voor rookventilatie en verzeker u ervan dat men de stroomtoevoer niet
kan aanzetten gedurende deze werkzaamheden.

* Een test moet verzekeren dat alle bewegende delen van het dakraam en
de dakraamopener naar behoren werken en niet beschadigd zijn door
weer of corrosie.

* Wij adviseren u om minstens éénmaal per jaar de dakraamscharnieren in

te vetten.

Het rookafvoersysteem moet na installatie, onderhoud en aanpassingen

worden getest. Het systeem dient minstens éénmaal per jaar door een

vakkundig persoon geinspecteerd te worden. Inspecties moeten volgens
de lokale regelgeving worden gedocumenteerd.

Indien de hoofdstroomkabel of een andere kabel beschadigd is, dan dient

een gekwalificeerd persoon deze te vervangen conform de nationale

regelgeving.

¢ De VELUX verkoopmaatschappij adviseert om onderhoud of reparaties
aan het dakraam, de dakraamopener of andere elektrische onderdelen
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door VELUX Servicemonteurs uit te laten voeren.
* Mocht u nog technische vragen hebben, neem dan contact op met uw
VELUX verkoopmaatschappij. Zie telefoonlijst of www.velux.com.

ITALIANO: INFORMAZIONI IMPORTANTI

Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare I'installazione e l'azio-
namento. Conservare queste istruzioni per un eventuale successivo utilizzo
e consegnarle ad ogni nuovo utilizzatore.

Sicurezza

* La finestra per evacuazione fumi
GGL/GGU -K-- ----40D dotata di vetro stratificato
e certificata in conformita alla normativa
EN 12101-2 e pu0 essere installata con o senza
deflettore del vento KFD.

* La finestra puo essere utilizzata da persone (dagli
8 anni in su) con un sufficiente livello di esperien-
za e conoscenza, che abbiano ricevuto istruzioni
in merito all'utilizzo in sicurezza della finestra e
ai possibili pericoli ad essa correlati. La pulizia e
la manutenzione non devono essere affidate ai
bambini senza la supervisione di un adulto.

* | bambini non devono giocare con il prodotto.

* Per la propria incolumita si raccomanda di non
mettere mai le mani o il corpo fuori dalla finestra
senza aver prima tolto l'alimentazione di rete o la
batteria.

* La finestra non pu0 essere considerata un'uscita
di emergenza.

* La finestra non deve essere installata con prodotti
che ostacolino le operazioni di apertura o chiusu-
ra.

Installazione

* Lafinestra deve essere installata da un‘altezza minima di 2,5 m dal piano
di calpestio (misurato dal piano di calpestio alla parte inferiore del telaio).
Durante l'installazione evitare I'improvvisa e incontrollabile apertura o
chiusura della finestra.

Linstallazione di eventuali tende deve essere approvato dalle autorita
competenti.

L'installazione in stanze con alti livelli di umidita deve essere conforme ai
regolamenti in materia.

Se il raccordo non viene installato immediatamente, montare i rivesti-
menti forniti.

Prodotto

* Lafinestra é stata realizzata per |'utilizzo con sistema di controllo
originale VELUX KFX o unita di controllo KFC per I'evacuazione fumi e
permette un'apertura totale in caso di incendio e un'apertura parziale per
la ventilazione.

* Se la finestra & connessa ad un sistema di controllo esterno, i requisiti per

la connessione tra la finestra e il sistema di controllo sono 24 V d.c.

e25A.

Livello di pressione acustica: L , =70 dB(A).

Normale temperatura di funzionamento: tra -15°C e +40°C.

L'imballo deve essere smaltito in conformita alla normativa vigente.

Il prodotto, comprese eventuali batterie, & trattato come un‘appa-

recchiatura elettrica ed elettronica e contiene materiale, componenti

o sostanze pericolose. Il simbolo del bidone barrato con la croce sta a

significare che gli scarti di apparecchiature elettriche o elettroniche non

devono essere riposti con i rifiuti domestici. Devono essere invece riposti

separatamente nei centri di smaltimento appositi o altri centri di raccolta

o recuperati direttamente per incrementare le possibilita di riciclo,

riutilizzo e utilizzo di apparecchiature di scarto elettriche o elettroniche.

Grazie allo smistamento di apparecchiature elettriche o elettroniche con

questo simbolo, si contribuisce a ridurre il volume dei rifiuti destina-

ti all'incenerimento e alla riduzione di effetti negativi sulla salute e

sull'ambiente. Maggiori informazioni possono essere reperite presso le

amministrazioni locali o presso la tua sede VELUX di riferimento.
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 Qualora sia possibile rimuovere le batterie, il prodotto e le batterie devo-
no essere smaltiti separatamente.

* In caso di neve e/o ghiaccio, I'azionamento della finestra puo essere
temporaneamente impedito.

Manutenzione

* Sconnettere |'alimentazione e la batteria tampone prima di effettuare
qualsiasi operazione di manutenzione o lavoro alla finestra per I'eva-
cuazione fumi ed assicurarsi che non possa essere inavvertitamente
riconnessa.

* Un test deve assicurare che tutte le parti movibili della finestra e del

motore siano perfettamente funzionanti e non siano usurati dal funziona-

mento o dalla corrosione.

Si raccomanda di ingrassare le cerniere della finestra almeno una volta

['anno.

Il sistema di evacuazione fumi deve essere testato dopo l'installazione, la

manutenzione o eventuali modifiche al sistema e ispezionato da persona-

le qualificato almeno una volta I'anno. Test e ispezioni dovranno essere

documentati in conformita alla legislazione vigente.

Se il cavo di alimentazione primario o qualsiasi altro cavo risulta danneg-

giato, deve essere sostituito da una persona qualificata in conformita al

regolamento nazionale.

Si raccomanda di far svolgere qualsiasi lavoro di riparazione alla finestra,

al motore a catena o alle altre componenti elettriche VELUX solo a

personale qualificato VELUX.

« Per qualsiasi ulteriore informazione tecnica, si prega di contattare diret-
tamente la sede VELUX locale (vedi il numero di telefono oppure consulta
il sito www.velux.com).

ESPANOL: INFORMACION IMPORTANTE

Lea atentamente las instrucciones antes de comenzar la instalacién y ope-
racion. Conserve estas instrucciones para su posterior uso y entréguelas a
cualquier nuevo usuario.

Seguridad

* La ventana de evacuacién de humos
GGL/GGU -K-- ----40D con acristalamiento lami-
nado esta certificada de acuerdo con la normativa
EN 12101-2 y puede instalarse con o sin el
deflector de viento KFD.

* La ventana puede ser utilizada por personas (a
partir de 8 afios y nunca por menores de 8 afnos)
con experiencia y conocimiento suficientes, si se
han dado instrucciones sobre su correcto uso y
se entienden los riesgos involucrados. El manteni-
miento de limpieza y uso no debe ser realizado por
un nifio sin supervision.

* Los nifios no deben jugar con el producto.

* Por su seguridad, no saque nunca a través de la
ventana una mano o cualquier parte del cuerpo,
sin haber desconectado la corriente o la alimenta-
cién por bateria.

* La ventana no cumple los requisitos para salida de
emergencia.

* En la ventana no deben instalarse limitadores de
apertura ni sequros de cierre.

Instalacion

« La ventana debe instalarse por lo menos 2,5 m por encima de cualquier
nivel de acceso (medido desde el nivel de acceso hasta la parte inferior
del marco).

Evite que la ventana pueda abrirse o cerrarse de forma incontrolada
durante la instalacion.

La instalacion de pantallas solares debe ser autorizada por las autorida-
des locales en extincion de incendios.

La instalacion en habitaciones con un alto nivel de humedad debe cumplir
la normativa correspondiente (en caso necesario contacte con un electri-
cista).

Si el cerco de estanqueidad no va a ser instalado inmediatamente, colo-
que los perfiles de la ventana.



Producto

» Laventana esta disefiada para ser utilizada con el auténtico sistema de
control KFX o unidad de control KFC de VELUX de evacuacion de humos,
que permite una apertura total en caso de incendio y una apertura redu-
cida para la ventilacion de confort.

Si la ventana se conecta a un sistema de control externo, los requisitos
de la conexion entre la ventana y el sistema de control debe ser de

24V dc.y25A.

Nivel de presién acustica: LpA <70 dB(A).

Temperatura normal de funcionamiento: entre -15° C y +40° C.

El embalaje debe desecharse de acuerdo con la legislacién vigente.

JEl producto, incluidas las baterias, si estan incluidos, esta considerado
como un equipo electroénico y contiene sustancias y materiales peligro-
sos. El simbolo de contenedor de ruedas tachado determina que este
tipo de materiales no pueden desecharse junto con la basura doméstica
y deben ser depositados por separado en los puntos limpios habilitados
para este tipo de material para asegurar su correcto reciclaje, reutiliza-
cion y utilizacién de los desechos. Al clasificar los productos electrénicos
de esta manera esta contribuyendo a reducir el volumen de desechos
incinerados o enterrados y a reducir el impacto negativo tanto para la
salud como para el medio ambiente. Puede obtener mas informacion
dirigiéndose a las administraciones de su municipio o a su compaiiia de
ventas VELUX.

Si se pueden quitar las baterias, el producto y las baterias deben des-
echarse por separado.

En caso de nieve o hielo, la ventana puede bloguearse y no funcionar.

Mantenimiento

» Desconecte el suministro de corriente o la alimentacion por bateria antes
de llevar a cabo cualquier operacién de mantenimiento o reparacién
sobre la ventana de evacuacion de humos y asegtrese de que no pueda
conectarse accidentalmente durante ese intervalo.

La ventana debe probarse para asegurar que todas las partes moviles de
la ventana y del motor funcionan correctamente y no estan afectadas
por el uso o la corrosion.

» Se recomienda engrasar las bisagras de la ventana por lo menos una vez
al afio.

El sistema de extraccion de humos debe probarse después de la instala-
cion, de reparaciones o de alteraciones en el sistema. Debe ser sometido
ainspeccion por personal cualificado al menos una vez al aio. Las prue-
bas e inspecciones deben documentarse de acuerdo con la normativa
nacional vigente.

Si el cable principal o cualquier otro estd dafiado, debera ser sustituido
por un electricista de acuerdo con la legislacion vigente.

* Se recomienda que sélo un técnico de VELUX lleve a cabo reparaciones
en la ventana, el motor eléctrico o cualquier otro componente eléctrico.
Si tiene cualquier duda técnica, contacte con su compaiiia de ventas
VELUX, por teléfono o en www.velux.com.

BOSANSKI: VAZNE INFORMACIJE
Prije ugradnje i upotrebe pazljivo procitajte uputstva. Molimo da sacuvate

uputstva za buduéu upotrebu i predate ih svakom narednom korisniku.

Sigurnost

* Prozor za odimljavanje GGL/GGU -K-- ----40D s
laminiranim unutraSnjim staklom je certificiran
u skladu sa standardom EN 12101-2 i moze se
ugraditi s uredajem za skretanje vjetra KFD ili bez
hjega.

* Prozor mogu koristiti osobe (uzrasta 8 godina i
starije) sa dovoljnim iskustvom i znanjem ukoliko
su dobile uputstva za sigurnu upotrebu i razumiju
povezane opasnosti. Ciséenje i korisni¢ko odrzava-
nje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

* Ne smije se dozvoliti djeci da se igraju s proizvo-
dom.

* Za li¢nu sigurnost, nikada nemojte izbaciti ruku
ili tijelo kroz prozor, a da prije toga ne iskljucite
dovod struije ili baterijsko napajanje.

* Prozor ne ispunjava zahtjeve za hitnu evakuaciju.

* Prozor se ne smije ugraditi s proizvodima koji

ograni¢avaju njegovo otvaranije ili zatvaranje.

Ugradnja

* Prozor se mora ugraditi najmanje 2,5 m iznad bilo kojeg pristupnog nivoa
(izmjereno od pristupnog nivoa do donjeg okvira).

« SprijeCite iznenadno i nekontrolisano otvaranje ili zatvaranje prozora za
vrijeme ugradnje.

« Ugradnju proizvoda za suncanu zastitu moraju odobriti lokalna nadlezna
tijela za pozarnu sigurnost.

« Ugradnja u sobama s visokim stepenom vlaznosti mora biti u skladu s
odgovaraju¢im propisima.

» Ako se opSav ugraduje kasnije, postavite pokrovne profile koji su isporuce-
ni s prozorom.

Proizvod

* Prozor je dizajniran za upotrebu s originalnim VELUX kontrolnim siste-
mom KFX ili kontrolnom jedinicom KFC za odimljavanje koji omogucuju
potpuno otvaranje u sluc¢aju pozara i djelomi¢no otvaranje za ugodno
prozracivanje.

 Ako je prozor povezan s vanjskim kontrolnim sistemom, veza mora imati

istosmjerni napon od 24 Vi 2,5 A.

Nivo zvucnog pritiska: LpA = 70 dB(A).

Normalna radna temperatura: od -15 °C do +40 °C.

Pakovanje se mora odloziti u skladu sa drzavnim propisima.

X% Proizvod, ukljuéujuéi baterije (ako ih ima), se smatra elektriénom

i elektronskom opremom koja sadrzi opasne materije, komponente i

tvari. Prekrizena kanta za otpatke oznaCava da se otpad elektricne i

elektronske opreme ne smije odlagati s kuénim otpadom. Ovaj otpad se

odlaZe odvojeno u stanicama za recikliranje i na drugim lokacijama za

prikupljanje otpada ili se preuzima direktno iz ku¢anstava povecéavajuci

tako mogucénost recikliranja, ponovnog koristenja i iskoristavanja otpada

elektrine i elektronske opreme. Razvrstavanjem otpada elektricne i elek-

tronske opreme s ovim simbolom doprinosite smanjenju kolicine spaljenog

i zakopanog otpada te smanjenju negativnog ucinka na ljudsko zdravlje

i okolis. Dodatne informacije potraZite u tehnickoj administraciji lokalne

opcine ili u svom prodajnom preduzecu firmi VELUX.

* Proizvod i baterije se moraju odlozZiti odvojeno ako se baterije mogu
izvaditi.

« U slucaju snijega i/ili leda, upravljanje prozorom moze biti blokirano.

Odrzavanje

« |skljucite dovod struje ili baterijsko napajanje prije bilo kakvog odrZava-
nja ili servisiranja prozora za odimljavanje te se pobrinite da se ne moze
ponovo slucajno ukljuciti za to vrijeme.

Prozor treba testirati kako biste se uvjerili da su svi pokretni dijelovi i
elektromotor potpuno funkcionalni i da habanje ili korozija ne uti¢u na
njih.

Preporucuje se da baglame prozora podmazete najmanje jednom godis-
nje.

Sistem za odimljavanje se mora testirati nakon ugradnije, servisiranja i
izmjena sistema. Kvalifikovano osoblje mora vrsiti inspekcije najmanje
jednom godisnje. Testiranja i inspekcije se moraju dokumentovati u skladu
s drZzavnim propisima.

Ukoliko se osteti elektricni ili bilo koji drugi kabal, mora biti zamijenjen od
strane kvalifikovanog osoblja u skladu s drzavnim propisima.

Preporucuje se da VELUX servisno osoblje izvrsi otklanjanje svih kvarova
na prozoru, elektromotoru i drugim elektricnim komponentama.

Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte firmu VELUX,
pogledajte spisak telefonskih brojeva ili posjetite www.velux.com.

BBJITAPCKWU: BAYXHA UHOOPMALIUA
lpoueTeTe BHUMATEHO UHCTPYKLMNTE NMPeAN MOHTaX W eKCrioaTaLma.

Mons, cbxpaHsBaiiTe MHCTPYKUMUTE 3a ObAeLy cnpaBKy 1 I npeaasaii-

Te Ha BCeKW HOB noTpebuTtes.

be3sonacHocT

* [lnmooTBeX AaLLMAT NPo30opeL,
GGL/GGU -K-- ----40D ¢ namuHmnpaH BbTpeLleH
CTBKJIONAKET e CepTUMLMPaH B CbOTBETCTBME C
EN 12101-2 n moxe na 6bae nocTaBeH CbC MAN
0e3 nednektop 3a BATHP KFD.

* [Ipo3opeLbT MOXe Aa ce U3Mnon3Ba oT amua
(Hap 8-roamiiHa Bb3PacCT) C AOCTATBHYHO OMNUT U
3HaHWA, aKo ca MOJIYUYNIN UHCTPYKLMN OTHOCHO
Oe3onacHaTa ynotpeba 1 pa3dbupar noteHuuan-
HUTe onacHocTu. lMouncTBaHeTo 1 NoaapbKKaTa
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0T NoTpebuTensa He OMBa Aa ce U3BbPLIBAT OT
Jeua 6e3 Haa3op.

* [leuata He 6uBa Aa UrpanT ¢ NPOAYKTA.

* OT cbobparkeHMA 3a NMMyHa 6e30MaCHOCT HUKOora
He nojaBaliTe pbKaTa Uan TAOTO CK Npe3 Npo-
3opeLa, 6e3 Npean ToBa Aa U3KIYUTE OCHOBHO-
TO 3axXpaHBaHe UK aa nsBaaute batepusTa.

* [Ipo30opeLbT He MoKpMBa CTaHAAPTUTE 3a aBapu-
€H 13xo[,

* [po3opeLbT He 6MBa Aa ce obopyaBa ¢ Npoay-
KT, OrpaHmnyaBall 0TBapsHETO MW 3aTBapsiHe-
TO My.

MoHTax

* Mpo3opeubT TpAGBa Aa 6bAe MOHTMPAH Hall-Masiko Ha 2,5 m Haj BCs-
KO HMBO Ha A0CT BN (M3MEepPeHO 0T HMBOTO Ha AOCT BN A0 A0SIHATA YacT
Ha pamKara).

* [la ce n36Area pA3ko oTBapAHe 1 3aTBapsAHe Ha Npo3opeLia 1 peskn
MaHunynawumm no Bpeme Ha MOHTaX.

* MOHTaXbT Ha CTbHLLE3AWNTHI NPOAYKTM TpAGBa Aa 6bAae 04006peH oT
MECTHUTE OpraHu 3a NPOTUBOMOXKAPEH KOHTPOJ.

* MOHTaXbT B CTau C BUCOKA BNAXKHOCT TpsAOBa Aa 6bie CbobpaseH CbC
CbOTBETHUTE pasnopeaou.

* AKo 06WMBKNTE CNieABa la ce MOHTUPAT Ha NO-KbCeH eTar, NocTaBeTe
KanauuTe, npefocTaBeH ¢ Npo3opeLia.

MpoaykT

* [Ipo3opeLbT e MPoeKTVpaH 3a N3M0A3BaHe C OPUTMHASTHY MPOAYKTMU HA
VELUX - enekTpuyecka cuctema 3a KoHTpon KFX nnm koHTponeH 610k
KFC 3a gumooTBexaaHe, KOMTO MO3BOMABAT MbJIHO OTBapsAHe B C/yyaii
Ha Mokap 1 YacTUYHO OTBAPAHE 3a BEHTUMALNA.

* AKo Npo30peLbT e CBbpP3aH KbM BbHLUIHA e/IeKTprUYecKa cuctema 3a
KOHTPOJ, U3UCKBAHUATA KbM Bpb3KaTa ca NoCToAHeH Tok 24V i 2,5 A,

* HuBO Ha 3BYKOBO HansAraHe: LpA <70 dB(A).

HopmanHa paboTtHa Temnepatypa: ot -15°C go +40°C.

OnakoBKata TpsA6Ba Aa 6bAe N3XBbp/ieHa B CbOTBETCTBUE C HALLMOHA-

HUTe pasnopeaou.

+ X NpoayKTsT, BKIIOUMTENHO 6aTepunTe, aKo MMa TaKMBa, Ce cumMTa 3a
e1IeKTPUYECKO 1 eNIeKTPOHHO 060py/ABaHe U CbAbPMKA ONacHU MaTe-
puanu, KOMMOHEHTU 1 Bell,ecTBa. CUMBONBT Ha 3a4epKHAT KOHTelHep
03HauaBa, Ye 0TNAAbLUTE OT eIeKTPUYECKO 1 €JIEKTPOHHO 060pyBaHe
He TpAGBA Aa Ce N3XBBPAAT 3ae/iHO ¢ 6UTOBMTE OTNAAbLN. Te TpA6GBa
[la ce cbOMpaT OTAEHO B UHCTANALMN 3a PeLVKAUpaHe v Apyru
cbOUpaTeNHN NYHKTOBE UK A ce NprubupaTt AUPEKTHO 0T A0MAKMNH-
CTBaTa, 3a la Ce NMoBYMLIAT Bb3MOXHOCTUTE 33 PeLMKIpaHe, NOBTOPHO
13Mnon3BaHe 1 yTUAN3aLNA HA OTNAABLINTE OT eIeKTPUYECKO U eNeK-
TPOHHO 06opyABaHe. KaTo oTaensATe eNeKTpUYecKnTe U eN1eKTPOHHN
0TNAZHU NPOAYKTYU C TO31 cUMBOJ, Bue fonprHacATe 3a HamansBaHe
Ha 06eMa Ha 13ropeHnTe UM 3apOBEHUN OTNALbLM 1 3a MOHMKABaHe
Ha BCAKO OTPULLATE/IHO Bb3/1€NCTBME BbPXY HYOBELIKOTO 34paBe 1
OKonHata cpepa. JonbaHnTenHa nHopmaLna Moxe Aa ce nosyym ot
TexXHMYecKaTa aMVHUCTPALUA HAa MecTHATa 06LLMHA NN TbProBCKOTO
npeactasutencTso Ha VELUX.

* Ako 6atepuuTte morat aa 6bAaT N3BaAeHW, NPOAYKTBLT 1 baTepunTe
TpA6Ba fa 6bAAT U3XBbPAEHU OTAENHO.

* Mpu cHAr n/unu 3aneaaBaHe AeNCTBNETO Ha Npo3opeLia Moxe Aa 6bae
6J10KMpaHo.

Mopapbixka

* MNpean aa 3anovHeTe paboTa No NOAAPBIKKA MU CEPBU3 HA AVMOOT-
BEXAaLLMA NPo30peL, U3KJTI0YeTe OCHOBHOTO 3aXpaHBaHe Un U3Baje-
Te GaTepuATa n ce yBepeTe, Ye Npo3opeLbT He MoXKe a Ob/e BKoYeH
HeBOJIHO Npe3 ToBa BpeMme.

* MNpo3opeubT TpadBa Aa 6bAe TeCTBaH, 3a 4a Ce rapaHTrpa, Ye BCUUKN
[IBUKELLM Ce YacTW Ha Npo3opeLa 1 Ha eleKTPoOMOTopa 3a Npo3opeLa
Ca HaMmbJIHO (DYHKLVOHAJIHU U He Ca NOBJINAHUN OT N3HOCBaHE 1 KOPO-
3u.

* MpenopbyBa ce Aa cMas3BaTe NaHTUTE Ha Npo3opeLia NoHe BeAHBbXK
rofNLIHO.

» [lumooTBexaallarta cuctema Tpadea fa 6bae TecTBaHa cief, MOHTaX,
CepBuU3 1 NpoMeHM B cucTemarta. Ta TpabBa aa 6bae npoBepaBaHa
0T KBa/IMhMLMPaH NepcoHasn noHe BeAHbXK roguniwHo. TecToBeTe 1
MHCMeKuunTe TPAGBa Aa 6bAAT AOKYMEHTUPAHN B CbOTBETCTBYE C
HauMoHaHWTe pasnopenon.

* B cnyuaii ye 3axpaHBawmAT kaben nav KonTo 1 fa e apyr kaben e no-
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BpeaeH, To TpA6Ba aa 6bae NOAMEHeH 0T KBaMgULMpaH NepcoHasn B
CbHOTBETCTBUE C HALMOHAJIHWTE pa3nopeaou.

* [MpenopbunTenHo e cepBm3HUTE UHeHepwn Ha VELUX ga n3sbplusat
BCAKAKBW PeMOHTHM paboTu Mo npo3opeLa, e1eKTPOMOTopa 3a NPo30-
peLa vy Apyrvi eNeKTPUYECKN KOMIMOHEHTU.

* AKO MmaTe TeXHUYeCKM BbMNPOCK, CBBPXKETE Ce C ThbProBCKOTO NpeacTa-
BuTeNcTBO Ha VELUX Ha nocoyeHuTe TeneoHn nam nocetete
www.velux.com.

CESKY: DULEZITE INFORMACE

uchovejte navod pro budouci vyhledavani informaci a predejte ptipadnému
novému uzivateli.

Bezpecnost

* Okno s predinstalovanou motorickou jednotkou
pro systém odvodu tepla a koure
GGL/GGU -K-- ----40D s laminovanymi vnitfnimi
skly je zkouSeno/certifikovano podle EN 12101-2 a
miize byt upevnéno s nebo bez vétrného spojleru
KFD.

* Okno mohou pouzivat osoby (ve véku 8 let a star-
Si) s dostatkem zkuSenosti a znalosti, které byly
proskoleny ohledné jeho bezpeéného pouzivani a
pouceny o moznych nebezpegich. Cisténi a udrzbu
nesmi provadét déti bez dozoru.

* S vyrobkem si déti nesmi hrat.

* Pro osobni bezpecnost nikdy neponechavejte ruce
nebo télo vyklonéné z okna bez odpojeni od zdroje
el. energie nebo baterie.

* Okno nesplnuje pozadavky jako tnikovy vylez.

* Okno nesmi byt vybaveno vyrobky omezujicimi
funkci otevirani nebo zavirani.

Instalace

¢ Okno musi byt instalovano nejméné 2,5 m nad jakoukoli trovni pFistupu
(méreno od trovné pristupu ke spodnimu ramu).

* Béhem montaze se vyvarujte nahlého a nekontrolovaného otevirani nebo
zavirani okna.

 Pouziti zastinovacich vyrobki by mélo byt schvaleno mistnimi pozarnimi
organy.

« Instalace v mistnostech s vysokou hladinou vihkosti musi odpovidat
prislusnym smérnicim.

* Pokud neni lemovani nainstalovano ihned, pfipevnéte oplechovani doda-
vané s oknem.

Vyrobek

* Okno je navrzeno pro pouZiti s originalnim ovladacim systémem VELUX
KFX nebo ovladaci jednotkou KFC pro odvod tepla a koure, ktera umoziu-
je plné otevreni v pripadé pozaru a redukuje otevieni pro komfortni
vétrani.

* Pokud je okno pripojeno k externimu ovladacimu systému, pripojeni mezi
oknem a ovladacim systémem vyzaduje stejnosmérné napéti 24 V a
proud 2,5 A.

* Hladina akustického tlaku: L , =70 dB(A).

* Obvykla provozni teplota: od -15°C do +40°C.

* Obal musi byt zlikvidovan v souladu s narodnimi smérnicemi.

« X Tento vyrobek véetné baterii (pokud existuiji) je povaZovan za elektric-
ké nebo elektronické zafizeni a obsahuje nebezpeéné materidly, soucasti
Ci latky. Preskrtnuta pojizdna popelnice znaci, Ze odpadni elektrické
a elektronické zatizeni nesméji byt likvidovany spolecné s domovnim
odpadem. Musi byt tfidény oddélené v recyklacnich stanicich nebo
jinych sbérnych mistech ¢i odebirana pfimo z domacnosti, aby se zvysila
moznost recyklace, opétovného pouziti a vyuziti odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni. TFidénim elektrického a elektronického odpadu
s timto symbolem pFispivate ke snizeni objemu spalovaného nebo zako-
pavaného odpadu a negativniho vlivu na lidské zdravi a Zivotni prostredi.
Dalsi informace ziskate u mistnich méstskych technickych sluzeb nebo od
prodejce vyrobkii VELUX.

* Pokud je mozné baterie vyjmout, vyrobek a baterie museji byt zlikvidova-
ny oddélené.



* V pfipadé vyskytu snéhu nebo ledu miize byt ovladani okna zablokovano.
Udrzba

 Pred zapocetim veskeré tdrzby nebo servisu na okné s preinstalovanou
motorickou jednotkou pro systém odvodu tepla a koure odpojte motor od
zdroje el. energie nebo baterie a ujistéte se, ze nem(ize byt béhem této
doby znovu nahodné zapojen.

Funkéni zkouska musi ovéfit, Ze vsechny pohyblivé ¢asti okna a okenniho
ovladace jsou pIné funkéni a nevykazuji vliv opotfebeni nebo koroze.
Doporucujeme promazat okenni zavésy nejméné jednou za rok.

Systém odvodu tepla a koufe musi byt vzdy po ukonéeni instalace, ser-
visu nebo pripadnych zménach v systému zkontrolovano. Kontrola musi
byt provadéna kvalifikovanou osobou nejméné jednou za rok. Zkousky a
kontroly musi byt zdokumentovany v souladu s narodnimi smérnicemi.
Pokud je hlavni nebo kterykoli jiny kabel poskozen, musi byt vyménén
kvalifikovanou osobou podle platnych predpist.

Doporucujeme, aby veskeré opravy okna, motorické jednotky nebo dal-
Sich elektrickych komponentd VELUX byly provadény servisnimi techniky
spolecnosti VELUX.

V pripadé dalSich technickych dotazili prosim kontaktujte spolecnost
VELUX, viz. telefonni seznam nebo www.velux.com.

EESTI: TAHTIS TEAVE

Tutvuge enne paigaldamist ja kasutamist pdhjalikult juhistega. Palun hoidke
juhised edaspidiseks kasutamiseks alles ja andke need edasi ka uutele
kasutajatele.

Ohutus

* Suitsueemaldusaken GGL/GGU -K-- ----40D lami-
neeritud siseklaasiga vastab standardile
EN 12101-2 ja seda saab paigaldada koos tuule-
deflektoriga KFD voi ilma selleta.

* Akent vdivad kasutada ainult 8-aastased ja vane-
mad isikud, kel on piisavalt kogemusi ja teadmisi,
kui neid on opetatud, kuidas akent ohutult kasuta-
da ja kui nad mdistavad kaasnevaid ohte. Puhas-
tamist ja kasutajahooldust ei tohi teha lapsed, kui
nende iile puudub jarelevalve.

* Lapsed ei tohi tootega mangida.

* Isikliku ohutuse tagamiseks hoolitsege, et te ei
paneks katt voi muud kehaosa aknast valja enne,
kui vool vi patareitoide pole vélja lilitatud.

* Aken ei vasta varuvéljapaasu nouetele.

* Aknale ei tohi paigaldada tooteid, mis piiravad
selle avamist voi sulgemist.

Paigaldamine

Aken tuleb paigaldada véhemalt 2,5 m kdrgusele pdrandapinnast
(mdddetuna pdorandapinnast alumise lengini).

Paigaldamise ajal jélgige, et aken ei avaneks ega sulguks ootamatult ja
kontrollimatult.

Paikesekaitsetoodete paigaldamine peab olema kooskélastatud kohaliku
tuletérjeametiga.

Korge niiskustasemega ruumidesse paigaldamisel tuleb jargida vastavaid
eeskirju.

Kui veeplekki kohe ei paigaldata, paigaldage aknaga kaasas olevad
katted.

Toode

Aken on méeldud kasutamiseks koos alguparase VELUXi juhtimissiistee-
miga KFX voi suitsueemalduseks mdeldud KFC kontrollkeskusega, mis
vdimaldavad tulekahju korral tédielikku avamist ja mugavustuulutuseks
osalist avamist.

Kui aken on tihendatud valise juhtimissiisteemiga, on tihenduse jaoks
vajalik alalisvool pingega 24 V ja voolutugevusega 2,5 A.

Helirbhutase: L, < 70 dB(A).

Tavaline tootemperatuur: =15 °C kuni +40 °C.

Pakend tuleb kasutusest kdrvaldada kooskélas riiklike eeskirjadega.

X Toodet, sealhulgas patareisid, kui neid peaks olema, loetakse elektri- ja
elektroonikaseadmeks ning sisaldab ohtlikke materjale, komponente ja
aineid. Labikriipsutatud priigikast siimboliseerib, et elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jadtmeid ei tohi kdrvaldada koos olmejadatmetega. Need

tuleb eraldi viia jaatmejaamadesse voi teistesse kogumispunktidesse
v0i korjata peale otse kodumajapidamistest, et suurendada elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete ringlussevétu, taaskasutamise ja utili-
seerimise tdendosust. Selle stimboliga varustatud elektroonikaromude
sorteerimisega aitate kaasa péletatud véi maetud jaatmete mahu va-
hendamisele ning inimeste tervisele ja keskkonnale avaldatava negatiivse
maju vahendamisele. Lisateavet saate kohaliku omavalitsuse tehnilise
teenindamise osakonnast vdi VELUXi miitigiesindusest.

» Kui patareisid saab eemaldada, tuleb toode ja patareid kasutusest kdrval-
dada eraldi.

* Lume ja/vdi jaa korral vdib akna toimimine olla takistatud.

Hooldus

¢ Enne suitsueemaldusakna hooldus- voi teenindustoid eemaldage toiteju-
he vooluvdrgust voi katkestage patareitoide ja kindlustage, et toidet ei
oleks voimalik kogemata sisse liilitada nende todde ajal.

Akent tuleb katsetada, et veenduda akna ja aknamootori kdikide liikuvate
osade tdielikus tookorras ja et need poleks kulumise voi korrosiooni tottu
kahjustunud.

Aknahingi on soovitatav dlitada vdahemalt kord aastas.
Suitsueemaldussiisteemi tuleb katsetada parast paigaldamist, hool-
dustéid ja stisteemi muutmist. Kvalifitseeritud personal peab selle iile
vaatama vdahemalt kord aastas. Katsetamised ja iilevaatused tuleb
dokumenteerida vastavalt riiklikele eeskirjadele.

Kui toitejuhe voi muu kaabel on kahjustatud, tuleb see véljadppinud
tootajatel vélja vahetada riiklike eeskirjade kohaselt.

¢ Akna, aknamootori ja muude elektriliste osade mis tahes remondit6id on
soovitatav lasta teha VELUXi hooldustehnikutel.

Tehniliste kiisimuste korral votke iihendust VELUXi miitigiesindusega,
vaadake telefoninumbrite loetelu voi kiilastage aadressi www.velux.com.

HRVATSKI: VAZNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i upravljanja pazljivo pro€itajte upute. Molimo sacuvajte

upute za buduce potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

* Prozor za odimljavanje GGL/GGU -K-- ----40D s
laminiranim unutarnjim staklom ima certifikat
u skladu sa standardom EN 12101-2 i moze se
postaviti s usmjerivacem vjetra KFD ili bez njega.

* Prozor smiju koristiti osobe (od 8. godine staro-
sti) koje imaju dovoljno iskustva i znanja i koje su
upucene u sigurnu upotrebu jedinice i moguce
opasnosti. Djeca ne smiju bez nadzora obavljati
CiS¢enje i odrzavanje.

* Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

* Za osobnu sigurnost nikada ne stavljajte ruku ili
tijelo kroz prozor, a da prethodno niste onemogu-
¢ili dovod struje do prozora iz naponske mreze ili
baterije.

* Prozor nije namjenjen izlazu u sluéaju pozara.

* Prozor ne smije biti opremljen proizvodima koji
ograni¢avaju njegovo otvaranje ili zatvaranje.

Ugradnja

* Prozor se mora postaviti najmanje 2,5 m iznad bilo koje pristupne razine
(mjereno od pristupne razine do donjeg okvira).

* |zbjegavajte iznenadno i nekontrolirano otvaranje i zatvaranje prozora

tijekom ugradnje.

Ugradnja sjenila mora biti odobrena od nadleznog tijela za zastitu od

pozara.

Ugradnja u prostorije s visokim stupnjem vlage mora biti u skladu s rele-

vantnim zakonima.

Ukoliko se opSav ugraduje kasnije, postavite pokrovne profile isporucene

sa prozorom.

Proizvod

* Prozor je predviden za upotrebu s originalnim VELUX kontrolnim susta-
vom KFX ili kontrolnom jedinicom KFC za odimljavanje koji omogucuju
potpuno otvaranje u slu¢aju poZara i djelomi¢no otvaranje za dnevnu
ventilaciju.

* Ako je prozor spojen na vanjski kontrolni sustav, veza izmedu prozora i
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kontrolnog sustava mora imati 24 V d.c.i2,5 A.

Razina zvuénog tlaka: LpA <70 dB(A).

Normalna radna temperatura: od -15 °C do +40 °C.

Ambalaza se mora odloziti u skladu s lokalnim propisima.

T Proizvod, ukljuéujuéi baterije ako ih ima, smatra se elektri¢nom

i elektronickom opremom i sadrzi opasne materijale, komponente i

tvari. Prekrizena kanta za smece simbolizira da se otpadna elektricna i

elektronicka oprema ne smije odlozZiti zajedno s ku¢nim otpadom. Mora

se prikupljati zasebno u objektima za recikliranje ili drugim mjestima za

prikupljanje ili izravno preuzimati iz domacinstava kako bi se povecale

mogucnosti recikliranja, ponovne uporabe i koriStenja otpadne elektric-

ne i elektronicke opreme. Odvajanjem otpada elektricne i elektronicke

opreme koji imaju ovaj simbol, pridonosite smanjenju koli¢ine spaljenog

ili zakopanog otpada te smanjenju bilo kakvog negativog utjecaja na

ljudsko zdravlje i okolis. Dodatne se informacije mogu dobiti od tehnicke

administracije lokalne opcine ili od predstavnika tvrtke VELUX.

» Ako se baterije mogu izvaditi, proizvod i baterije moraju se odlagati
odvojeno.

* U slucaju snijega i/ili leda, upravljanje prozorom moze biti blokirano.

Odrzavanje

» Onemogudite dovod struje iz naponske mreze ili baterije prije bilo kakvog
odrzavanja ili servisa prozora i sprijecite moguénost ponovnog slucajnog
ukljucivanja tijekom odrzavanja.

* Prozor se mora testirati kako bi se osiguralo da su svi pokretni dijelovi

i elektromotor potpuno funkcionalni te da nisu osteceni habanjem ili

korozijom.

Preporuceno je podmazati ovjese prozora najmanje jednom godisnje.

Sustav za odimljavanje mora se testirati nakon ugradnje, servisa i pro-

mjena u sustavu. Kvalificirano osoblje mora ga provjeriti najmanje jednom

godisnje. Testiranja i provjere moraju se zabiljeziti u skladu s lokalnim

propisima.

* Ako dode do ostecenja elektricnog kabela bilo koji drugi kabel, mora ga

zamijeniti kvalificirano osoblje u skladu s lokalnim propisima.

Preporucuje se da VELUX servisni tehnicari izvode sve popravke na

prozoru, elektromotoru ili drugim elektri¢nim komponentama.

» Zasva tehnicka pitanja, molimo kontaktirajte vasu VELUX tvrtku, pogle-
dajte popis telefona ili www.velux.com.

LATVISKI: SVARIGA INFORMACIJA
Pirms uzstadisanas un lietoSanas riipigi izlasiet pamacibu. Liidzu, uzglaba-

jiet pamacibu turpmakai atsaucei. Vajadzibas gadijuma nododiet informa-

ciju jaunam lietotajam.

Drosiba

* Diimu ventilacijas logs GGL/GGU -K-- ---- 40D ar
laminétu iek3&jo stiklu Stikla pakete ir sertificéta
saskana ar standarta EN 12101-2 prasibam, un
to var aprikot ar veja deflektoru KFD vai uzstadt
bez ta.

* Logu drikst izmantot personas (no 8 gadu vecu-
ma), kuram ir pietiekama pieredze un zinasanas,
ka ari ja attiecigas personas ir sanémusas nora-
dijumus par droSu lietoSanu un izprot iespejamos
apdraudéjumus. TiriSanu un apkopi nedrikst veikt
bérni bez pieauguso uzraudzibas.

* Bérni nedrikst rotalaties ar izstradajumu.

* DroSibas noliika aizliegts izbazt rokas pa logu un
izliekties pa logu, ja nav atslegta stravas padeve
no tikla vai akumulatora.

* Logs neatbilst avarijas izejas prasibam.

* Logu nedrikst aprikot ar izstradajumiem, kas iero-
beZo ta atvérsanu vai aizverSanu.

Uzstadisana

* Logs ir jauzstada vismaz 2,5 m virs jebkura piekjuves [imena (méra no
piekluves limena I1dz apak$gjam ramim).

 UzstadiSanas laika strauji un negaiditi neatveriet un neaizveriet.

* Vietgjam ugunsdzésibas iestadem ir jaapstiprina zaliiziju un saulessargu
uzstadisana.

» Uzstadot telpas ar augstu mitruma limeni, janodrosina atbilstiba pieme-
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rojamo normativo aktu prasibam.
« Ja pieslégums netiek iebiivets uzreiz, nosedziet loga ramja argjas virsmas
ar pievienotajiem parklajiem.

Izstradajums

* Logs ir paredzéts izmantoSanai ar originalo diimu ventilacijai paredzéto
VELUX kontroles sistemu KFX vai vadibas ierici KFC, kas ugunsgréka ga-
dijuma Jauj logu pilntha atvért un samazinat atvérumu értai ventilacijai.
Jalogs ir savienots ar aréju kontroles sistému, savienojuma prasibas ir
24V d.c. dzstravaun 2,5 A.

Skanas spiediena limenis: L, <70 dB(A).

Normala darba temperatiira: no -15 °C lidz +40 °C.

No iepakojuma jaatbrivojas saskana ar valsts noteikumiem.

X I1zstradajums, ieskaitot baterijas, ja tadas ir, tiek uzskatits par elektris-
ko un elektronisko iekartu un satur bistamus materialus, komponentus un
vielas. Parsvitrota atkritumu tvertne uz riteniem norada, ka elektriska un
elektroniska aprikojuma atkritumus nedrikst izmest kopa ar parasta-
jiem majsaimniecibas atkritumiem. $adi atkritumi ir janodod atseviski
atkritumu parstrades punktos, citos savakSanas punktos vai janodod
attiecigajai iestadei tieSi no majsaimniecibas, lai palielinatu iespéju, ka
izstradajums tiks parstradats, lietots atkartoti vai likvidéts ka elektriska
un elektroniska aprikojuma atkritumi. Skirojot elektriska un elektroniska
aprikojuma atkritumus, uz kuriem ir Sis simbols, jiis piedalaties dedzina-
mo un apglabajamo atkritumu apjoma samazinasana un jebkadas negati-
vas ietekmes ierobezo$ana uz cilvéku veselibu un apkartéjo vidi. Plasaka
informacija ir pieejama pie vietéjas pasvaldibas tehniska nodrosinajuma
dienesta vai pie VELUX tirdzniecibas parstavija.

Ja baterijas var iznemt, izstradajums un baterijas jaiznicina atseviski.
Sniega un/vai ledus gadijuma iespéjama loga darbinasanas mehanisma
noblokésanas.

Apkope

* Pirms diimu ventilacijas loga apkopes un servisa darbu uzsakSanas
atvienojiet logam tikla vai akumulatora stravas padevi un nodrosiniet, lai
ta Saja laika nejausi netiktu ieslégta.

Japarbauda, vai visas loga kustigas detalas un elektromotors darbojas
pareizi un to darbibu nav ietekméjusi nolietoSanas vai korozija.

Loga enges vismaz reizi gada ieteicams iee||ot.

Diimu ventilacijas sistéma ir japarbauda péc sistémas uzstadisanas, ser-
visa darbiem un izmainam. Vismaz reizi gada ta ir japarbauda kvalificé-
tam elektrikim. Parbaudes un vizualas apskates ir jadokumenté saskana
ar nacionalo normativu prasibam.

Bojatu elektribas vadu vai jebkuru citu elektribas vadu drikst nomainit
tikai kvalificéts elektrikis, kas ievéro nacionalo normativu prasibas.
leteicams, lai remontdarbus logam, elektromotoram un citam elektriska-
jam detalam veiktu VELUX servisa tehniki.

Ja rodas tehniska rakstura jautajumi, sazinieties ar VELUX parstavnieci-
bu. Sarakstu ar talruna numuriem skatiet timekla vietné www.velux.com.

LIETUVIYU: SVARBI INFORMACIJA
Prie$ montuodami ir naudodami atidziai perskaitykite instrukcija. ISsaugo-

kite instrukcijas ateiciai ir perduokite jas kiekvienam naujam naudotojui.

Sauga

* Langas su dumy ventiliacija
GGL/GGU -K-- ----40D su laminuotu vidiniu stiklu
stiklo paketas sertifikuotas pagal EN 12101-2 ir
gali buti montuojamas su KFD véjo deflektoriumi
arba be jo.

* Langus gali naudotis asmenys (8 mety ir vyresni),
turintys pakankamai patirties ir ziniy, jei jiems
buvo duoti nurodymai dél saugaus naudojimo ir jei
jie supranta susijusius pavojus. Valymo ir naudoto-
jo atliekamos priezitiros negali atlikti neprizitirimi
vaikai.

* Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

* Asmenines saugos tikslais niekada neiskiskite
rankos ar kiino pro langa pries tai neatjunge maiti-
nimo iS elektros tinklo ar akumuliatoriaus.

* Langas neatitinka avarinio iSéjimo reikalavimuy.

* Lange neturi bati gaminiy, ribojanciy jo atidaryma
ar uzdaryma.



Montavimas

 Langas turi biti sumontuotas maziausiai 2,5 m virs bet kokio prieigos
lygio (matuojant nuo prieigos lygio iki apatinio rémo).s Montuo-
jant neatidarinékite ir neuzdarinékite lango nekontroliuodami ar staigiais
judesiais.

* Apsaugos nuo saulés gaminiy montavima turi patvirtinti vietos prieSgais-
rinés tarnybos.

* Didelio drégnumo patalpose montavimas turi atitikti keliamus reikalavi-
mus.

* Jei tarpiklis nemontuojamas i$ karto, tvirtinkite su langu tiekiamus gaub-
tus.

Gaminys

 Langas yra skirtas naudoti su autentiska VELUX valdymo sistema KFX
arba su valdymo jrenginiu KFC, skirtu diimy ventiliacijai, leidZianciu
visiskai atidaryti gaisro atveju ir mazesnémis angomis, kad biity patogi
ventiliacija.

Jei langas yra prijungtas prie iSorinés valdymo sistemos, reikalaujama,
kad jungtis biity 24 V NS ir 2,5 A.

Garso slégio lygis: L , <70 dB(A).

Normali darbiné temperatiira: nuo -15 °C iki +40 °C.

Pakuote biitina salinti laikantis Salies reikalavimy.

Pakuotes biitina iSmesti laikantis Salies reikalavimy.

T Gaminys, jskaitant baterijas (jei yra), laikomas elektros ir elektronine
iranga, kurioje yra pavojingy medziagy, komponenty ir medziagy. Per-
braukta Siuksliadézé nurodo, kad elektros ir elektroninés jrangos atliekos
negali biti iSmetamos su buitinémis Siukslémis. Jas biitina atiduoti atski-
rai j perdirbimo punktus ar kitas surinkimo vietas arba surinkti tiesiogiai
i$ namy tkiy, kad elektros ir elektronine jranga biity paprasciau perdirbti,
pakartotinai panaudoti ir utilizuoti. Risiuodami elektros ir elektroninés
jrangos atliekas, pazenklintas Siuo simboliu, prisidedate prie sudeginamy
arba uzkasamy atlieky kiekio mazinimo, taip pat padedate sumazinti bet
kokj neigiama poveikj Zmoniy sveikatai ir aplinkai. ISsamesnés informaci-
jos galima gauti i vietos savivaldybés atitinkamos administracijos arba i$
VELUX kompanijos.

Jei baterijas galima iSimti, gaminj ir baterijas biitina iSmesti atskirai.

* Sningant ar apledéjus lango valdymas gali biiti uzblokuotas.

Prieziiira

Pries atlikdami lango su diimy ventiliacija prieZitira ir techninj aptarnavi-
ma, atjunkite maitinima i$ tinklo arba akumuliatoriaus ir uztikrinkite, kad
tuo laiku maitinimas nebus netycia jjungtas.

Langa reikia patikrinti, ar visos lango judancios dalys ir lango variklis
visiskai veikia ir neturi poveikio nusidévéjimas arba korozija.
Rekomenduojama lango vyrius sutepti bent karta per metus.

Diimy ventiliacijos sistema biitina iShandyti sumontavus, atlikus prieZitira
ir sistemos pakeitimus. Bent karta per metus ja turi patikrinti kvalifikuoti
darbininkai. Testai ir tikrinimai turi biiti dokumentuoti pagal Salies reika-
lavimus.

Jeigu maitinimo kabelis arba bet kuris kitas kabelis apgadintas, jj turi
pakeisti kvalifikuoti darbininkai, laikydamiesi Salies reikalavimy.
Rekomenduojama, kad VELUX prieZitiros inZinieriai atlikty visus lango,
lango variklio ar kity elektriniy daliy remonto darbus.

Jeigu turite kokiy nors techniniy klausimy, susisiekite su VELUX bendro-
ve, zitirékite telefony sarasa arba www.velux.com.

MAGYAR: FONTOS TUDNIVALOK
A beépités és a miikodtetés el6tt figyelmesen olvassa el a tajékoztatot.

Tartsa meg az Gtmutatét, és adja oda az 4j felhasznaldknak is.

Biztonsag

* A laminalt belsé liveggel rendelkez6
GGL/GGU -K-- ----40D fiistelvezetd ablak megfelel
az EN 12101-2 szabvanynak, és KFD légterel6vel
vagy anélkiil is felszerelhetd.

* Az ablakot megfelel§ tapasztalattal és ismere-
tekkel rendelkezé (legalabb 8 éves) személyek
hasznalhatjak, ha tajékoztatast kaptak a biztonsa-
gos hasznalatardl, és tisztaban vannak a fennallé
veszélyekkel. A tisztitast és karbantartast nem
szabad feliigyelet nélkiili gyermekeknek végezniiik.

* Gyerekeknek tilos a termékkel jatszaniuk.

 Személyes biztonsaganak megovasa érdekében ne

hajoljon ki az ablakon a berendezés levalasztasa
el6tt a halézati taprdél vagy az akkumulatorrol.

* Az ablak nem alkalmazhaté vészkijaratként.

* Az ablakot nem szabad olyan termékekkel fel-
szerelni, amelyek korlatozzak a nyitas vagy zaras
miikodtetését.

Uzembe helyezés
* Az ablakot (a hozzaférési szintt6l az alsé ablaktokig mérve) legalabb

2,5 méterrel a hozzaférési szint padléja folé kell felszerelni.
* A beszerelés soran keriilje az ablakok hirtelen és nem akaratlagos nyita-
sat és zarasat.
Az arnyékoldk beépitését a helyi tlizvédelmi hatésagoknak kell jovahagy-
niuk.
* A magas paratartalmu helyiségekbe torténd felszerelést a vonatkozo
szabalyoknak megfelelGen kell végrehajtani.
Ha a burkoldkeretet nem épiti be azonnal, a takarélemezeket helyezze fel
az ablakra.

A termékrél

* Az ablakot tigy tervezték, hogy az eredeti VELUX KFX iranyitasi rend-

szerrel vagy KFC iranyitéegységgel tiiz esetén fiistelvezetés céljabol

teljesen, komfort szellGzés esetén pedig részben nyithaté legyen.

Ha az ablak kiils@ iranyitasi rendszerhez kapcsolddik, az ablak és az

iranyitasi rendszer kézotti kapcsolat kdvetelményei a kovetkez6k: 24 V

(egyenaram), 2,5 A.

Hangnyomasszint: L , <70 dB(A).

Normal miikdési homérséklet -15 °C és +40 °C kozott.

A csomagolas a helyi szabalyozasoknak megfelelGen hulladékként keze-

lendd.

« X Atermék, igy az akkumulatorok is (ha vannak) elektromos és elektro-
nikus berendezésnek mindsiilnek, és veszélyes anyagokat, alkatrészeket
és osszeteviket tartalmaznak. Az athiizott kerekes szemeteskuka szim-
bélum azt jelzi, hogy a hulladék elektromos és elektronikus berendezése-
ket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. Ezeket
szelektiven kell gy(ijteni Gjrahasznosité allomasokon vagy mas hulladék-
gy(ijt6 telephelyeken, vagy kozvetleniil kell elszallitani a haztartasokhbol
a hulladék elektromos és elektronikus berendezések tjrafeldolgozasi,
Ujrafelhasznalasi és hasznositasi lehet&ségeinek novelése érdekében. Az
ezzel a szimbélummal jel6lt elektromos és elektronikus berendezések-
b6l szarmazé hulladék szelektiv gyjtésével On hozzajarul az elégetett
vagy eltemetett hulladék mennyiségének visszaszoritasahoz, valamint a
hulladék altal okozott, az emberi egészségre és a kornyezetre nézve karos
hatasok csokkentéséhez. Tovabbi informaciéért forduljon a helyi 6nkor-
manyzat miiszaki feltigyel6ségéhez vagy a VELUX értékesit6 vallalathoz.

* Ha az akkumulatorok eltavolithatok, a terméket és az akkumulatorokat
kiildn kell artalmatlanitani.

* Ho6 és/vagy jég esetén el6fordul, hogy az ablak nem miikodtetheté.

Karbantartas

e A berendezést le kell valasztani a halézati taprél vagy az akkumulatorroél
barminem(i karbantartas (beleértve az tivegtablak tisztitasat) vagy az
ablakon végzett szervizmunka el6tt, és gondoskodni kell arrél, hogy az a
munkalatok ideje alatt ne keriilhessen aram ala.

* Az ablak tesztelésével meg kell bizonyosodni réla, hogy az ablak vala-

mennyi mozg6 része és az ablakmozgaté motor egyarant tokéletesen

miikodGképes, nem rontja miikodésiiket kopas és korrézio.

Evente legalabb egyszer javasolt megkenni az ablak vasalatat.

A fiistelvezet6 rendszert ki kell probalni a beszerelést, szervizmunkat

vagy a rendszer médositasat kovetGen. Evente legalabb egyszer meg kell

vizsgaltatni minésitett szakemberrel. A teszteket és vizsgalatokat a helyi

szabalyozasoknak megfelel6en dokumentalni kell.

* Ha a halézati vagy barmely mas kabel megsériil, akkor képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni, a helyi szabalyozasnak megfelelGen.

* Az ablak, az ablakmozgat6 motor és egyéb elektromos alkatrészek min-

den javitasi munkajat javasolt a VELUX szervizmérnokeire bizni.

Technikai kérdések esetén lépjen kapcsolatba a VELUX értékesitd valla-

lattal, telefonszamok a listdban vagy a www.velux.com honlapon.
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NORSK: VIKTIG INFORMASJON

Les hele veiledningen grundig igjennom fgr montering og bruk. Oppbevar
veiledningen til senere bruk og gi den videre til en evt. ny bruker.

Sikkerhet

* Raykventilasjonsvindu GGL/GGU -K-- ----40D med
laminert innvendig glass er sertifisert i samsvar
med EN 12101-2 og kan monteres med eller uten
vinddeflektor KFD.

* Vinduet kan brukes av personer (fra 8 ar og oppo-
ver) med tilstrekkelig erfaring og viten hvis de har
fatt veiledning i sikker bruk og forstar farene som
er involvert. Rengjgring og vedlikehold far ikke
foretas av barn som ikke er under oppsyn.

* Barn ma ikke leke med vinduet.

» Stikk aldri en hand eller lignende ut av vinduet fgr
nettspenningen eller batteriet er frakoblet.

* Vinduet oppfyller ikke forskriftskravene for
rgmningsvei.

* VVinduet ma ikke utstyres med produkter som
forhindrer fri apne- og lukkefunksjon.

Montering

* Vinduet ma monteres minimum 2,5 m over adkomstniva (malt fra ad-
komstniva til underkarm).

* Unnga at vinduet apnes eller lukkes plutselig og ukontrollert under mon-

tering.

Montering av solskjermingsprodukter skal godkjennes av lokale brann-

myndigheter.

Ved montering i vatrom skal gjeldende regler overholdes.

Hvis inndekning ikke skal monteres umiddelbart, monter beklednings-

delene som fglger med vinduet.

Produkt

* Vinduet er designet for bruk med VELUX styresystem KFX, eller
styreenhet KFC for rgykventilasjon som tillater full apning i tilfelle brann
og redusert apning for lufting.

* Huvis vinduet er koblet til et eksternt styresystem, er kravene for tilkoblin-

gen24Vd.c.og25A.

Lydtrykksniva: : L, =70 dB(A).

Normal driftstemperatur: fra -15 °C til +40 °C.

Emballasjen ma kastes i samsvar med gjeldende nasjonal lovgivning.

T Produktet, inkludert eventuelle batterier, betraktes som elektrisk og

elektronisk utstyr som kan inneholde farlige materialer, komponenter og

stoffer. Den overkryssede sgppelbgtten symboliserer at elektrisk og elek-

tronisk utstyr ikke ma kastes sammen med husholdningsavfall. Det ma

leveres inn pa avfallsmottak, miljgstasjoner eller andre samlingssteder

for elektrisk og elektronisk avfall eller hentes direkte fra husholdningene,

for a gke muligheten for resirkulering, gjenbruk og utnyttelse av elektrisk

og elektronisk utstyrsavfall. Ved a sortere elektrisk og elektronisk utstyr

med dette symbolet, bidrar du til & redusere volumet av brent eller

begravet avfall og til & redusere eventuelle negative konsekvenser for

helse og miljg. Ytterligere informasjon kan fas fra kommunens tekniske

administrasjon eller fra ditt VELUX salgskontor.

Hvis batterier kan tas ut, ma produktet og batteriene kastes separat.

Sng eller is kan forhindre betjening av vinduet.

Vedlikehold

 Ved vedlikehold og service av rgykventilasjonsvinduet skal nettspennin-
gen eller batteriet vaere frakoblet, og det skal sikres at den/det ikke uten
videre kan tilkobles igjen.

Vinduet ma testes for a sikre at alle bevegelige deler av vindu og vin-
dusapner er fullt funksjonelle og ikke pavirket av slitasje eller korrosjon.
Det er anbefalt & smgre hengslene pa vinduet minst en gang i aret.
Rgykventilasjonssystemet ma testes etter installasjon, service og
endringer i systemet. Det ma inspiseres av kvalifisert personell minst

en gang i aret. Tester og inspeksjoner ma dokumenteres i samsvar med
nasjonale forskrifter.

Hvis nettledningen eller en anden ledning er skadet, skal den skiftes av en
fagutdannet person i henhold til nasjonale regler.
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¢ Det anbefales at VELUX serviceteknikere utfgrer reparasjonsarbeid pa
vinduet, vindusapneren og andre elektriske komponenter.

 Eventuelle tekniske spgrsmal rettes til ditt VELUX salgskontor, se tele-
fonliste eller www.velux.com.

POLSKI: WAZNE INFORMACJE

Przeczytaj uwaznie instrukcje przed rozpoczeciem montazu i uzytkowania
produktu. Zachowaj instrukcje do uzytku w przysztosci i przekaz ja wszyst-
kim nowym uzytkownikom.

Bezpieczenstwo

* Okno oddymiajace GGL/GGU -K-- ----40D z lami-
nowang szyba wewnetrzng jest certyfikowane
zgodnie z normg EN 12101-2 i moze by¢ stosowa-
ne z deflektorem wiatrowym KFD lub bez niego.

* Okno moga uzytkowaé osoby (w wieku od 8 lat),
ktére maja odpowiednie doswiadczenie i wiedze,
zostaty poinstruowane odnosnie bezpiecznego
uzytkowania oraz rozumiejq istniejace zagrozenia.
Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykony-
wane przez dzieci bez nadzoru.

* Dzieci nie moga bawic sie produktem.

* Dla wtasnego bezpieczenstwa, nie wystawiaj rak i
ciata poza okno bez uprzedniego odtaczenia gtéw-
nego zasilania lub baterii.

* Okno nie spetnia wymagan wyjscia ewakuacyjne-
go.

* Okna nie wolno wyposaza¢ w produkty, ktére
moga przeszkadzaé w jego otwieraniu lub zamy-
kaniu.

Instalacja

* Okno nalezy zamontowac co najmniej 2,5 m nad poziomem dostepu
(mierzac od poziomu dostepu do dotu oscieznicy).

 Zabezpiecz okno przed nagtym, niekontrolowanym otwarciem badz

zamknieciem w trakcie instalacji.

Instalacja produktéw przeciwstonecznych powinna by¢ zaakceptowana

przez lokalne wtadze Strazy Pozarnej.

Instalacja wewnatrz pomieszczen, w ktérych panuje wysoka wilgotnosc,

musi by¢ zgodna z obowiazujacymi przepisami krajowymi.

Jezeli kotnierz uszczelniajacy nie bedzie od razu instalowany, zamontuj

oblachowanie dostarczone wraz z oknem.

Produkt

* To okno zostato zaprojektowane do dziatania z oryginalnym systemem
sterujacym oddymianiem VELUX KFX lub centralg sterujaca oddymia-
niem KFC. Umozliwia petne otwarcie w celu odprowadzania dymu w
przypadku pozaru i ograniczone otwieranie do wentylacji codziennej.

« Jesli okno jest podtaczone do zewnetrznego systemu sterowania, pota-

czenie pomiedzy oknem a systemem sterowania wymaga zasilania

24V d.c.i2,5A.

Poziom ci$nienia akustycznego: L , <70 dB(A).

Zakres pracy w temperaturze: od -15 °C do +40 °C.

Opakowanie musi by¢ wyrzucone zgodnie z przepisami krajowymi.

% Produkt ten, tacznie z bateriami, jesli zostaty dotaczone, uznaje sie za

sprzet elektryczny i elektroniczny i zawiera on niebezpieczne materiaty,

elementy oraz substancje. Symbol przekreslonego kosza na $mieci ozna-

cza, ze odpady elektroniczne nie moga by¢ wyrzucane wraz z odpadami

z gospodarstwa domowego. Musza by¢ one zbierane w punktach selek-

tywnej zbiérki odpadéw lub przekazywane do utylizacji badzZ odbierane

z gospodarstw domowych przez wyspecjalizowane firmy, aby zwiekszy¢

mozliwos¢ recyklingu, ponownego wykorzystania i wtasciwej likwidacji

zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez sortowanie

odpadoéw elektrycznych i elektronicznych oznaczonych tym symbolem,

przyczyniaja sie Panstwo do zmniejszenia ilosci spalanych lub sktadowa-

nych odpadéw, ograniczajac ich negatywne oddziatywanie na zdrowie

cztowieka i Srodowisko naturalne. Wiecej informacji moga Paristwo

uzyskac od przedstawicieli organéw lokalnych oraz firmy VELUX.

Jesli baterie mozna wyjaé, produkt i baterie nalezy wyrzuci¢ osobno.

W przypadku wystapienia $niegu lub lodu sterowanie oknem moze

zostac zablokowane.



Konserwacja

* Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych lub
serwisowych odtacz zasilanie z sieci lub akumulatora i upewnij sie, ze nie
moze ono zostaé ponownie przypadkowo wtaczone.

Okno musi by¢ okresowo testowane w celu upewnienia sie, ze wszystkie
czesci ruchome okna wraz z silnikiem sg w petni sprawne i nie sg zuzyte
ani skorodowane.

Zaleca sie smarowanie zawiaséw okna przynajmniej raz w roku.

System oddymiania musi zostac przetestowany po montazu, pracach
serwisowych oraz modyfikacjach systemu. Inspekcja musi zosta¢ wy-
konana przez wykwalifikowany personel co najmniej raz w roku. Testy i
kontrola musza by¢ udokumentowane zgodnie z regulacjami obowiazuja-
cymi w danym kraju.

Jezeli przewdd gtdwnego zasilania lub jakikolwiek inny przewod jest
uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez wykwalifikowany personel
zgodnie z obowiazujacymi przepisami.

W przypadku konieczno$ci naprawy okna, silnika lub innych elektrycz-
nych podzespotéw VELUX zaleca, aby prace byty wykonywane przez
serwis techniczny VELUX.

Jezeli masz jakiekolwiek pytania techniczne skontaktuj sie z firma
VELUX, patrz lista telefondw lub www.velux.com.

PORTUGUES: INFORMACAO IMPORTANTE

Leia as instrugdes cuidadosamente antes de instalar e operar. Guarde estas
instrucdes para referéncia futura e entregue-as a qualquer novo utilizador.

Seguranca

* A janela de s6tao de desenfumagem
GGL/GGU -K-- ----40D com vidro interior lami-
nado é certificada de acordo com a EN 12101-2
e pode ser instalada com ou sem o deflector de
vento KFD.

* A janela pode ser utilizado por pessoas (com idade
superior ou igual a 8 anos) com experiéncia e
conhecimento suficientes, caso de Ihes terem sido
dadas instrucdes no que respeita ao seu uso com
seguranca, compreendendo os riscos envolvidos.
A limpeza e manutencao ndo devem ser feitas por
criangas sem supervisao.

* Nao deve ser permitido as criancas brincar com o
prodoto.

* Para a sua seguranca, ndo coloque a sua mao ou
o corpo fora da janela sem desligar a corrente
eléctrica ou bateria.

* A janela ndo cumpre os requisitos para uma saida
de emergéncia.

* A janela ndo pode ser instalada com produtos que

restringem a sua operacao de abertura e de fecho.

Instalacdo

* A janela tem de ser instalada a, pelo menos, 2,5 m acima de qualquer
nivel de acesso (medido a partir no nivel de acesso até ao aro inferior).

* Impeca que a janela abra ou feche repentinamente e descontroladamente

durante a instalagdo.

A instalacdo de produtos de proteccao solar tém de ser aprovados pelas

autoridades competentes locais.

A instalacdo em quartos com um elevado nivel de humidade tem de

cumprir os regulamentos relevantes.

 Se o rufo ndo for instalado imediatamente, coloque os perfis fornecidos
com a janela.

Produto

* A janela é desenhada para ser utilizada com o sistema de controlo de
desenfumagem KFX ou a sistema de controlo de desenfumagem KFC
da VELUX que permitem a abertura total em caso de fogo e abertura
reduzida para ventilagdo diaria.

* Se ajanela for ligada a uma unidade de controlo externa, os requisitos da
ligacdo s@ao 24 Vd.c.e 2.5 A.

* Nivel de pressdo acustica: L, <70 dB(A).

» Temperatura normal de operacdo: de -15°C a +40°C.

* A embalagem deve ser descartada de acordo com os regulamentos
nacionais.

« & 0 produto, incluindo as baterias, se houver, é considerado como
equipamento eléctrico e electrénico e contém materiais, componentes e
substancias perigosas. O simbolo de um contentor de lixo barrado com
uma cruz indica que todos os residuos de equipamentos eléctrico ou
electrénico devem ser separados do lixo doméstico. Devem ser recolhidos
e tratados separadamente em estacoes de reciclagem ou outros pontos
de recolha ou recuperados directamente a partir do uso doméstico para
aumentar as possibilidades de reciclagem reutilizagao e utilizagdo dos
residuos eléctricos ou electrénicos. Ao efectuar a triagem dos residuos de
equipamentos eléctrico ou electrénico com este simbolo esta a contribuir
para a reducdo do volume de residuos incinerados ou enterrados e a
reduzir qualquer impacto negativo na satide humana e no ambiente. Mais
informagdes podem ser obtidas através dos municipios locais ou através
da empresa VELUX do seu pais.

* Se as baterias podem ser removidas, o produto e as baterias deverao ser
descartados separadamente.

* Em caso de neve e/ou gelo a operacao da janela podera ficar bloqueada.

Manutencao

« Desligue a corrente ou bateria antes de efectuar algum tipo de manu-
tencado ou arranjo a janela de sétdo de desenfumagem e assegure-se que
esta ndo podera ser ligada acidentalmente.

A janela tem de ser testada para assegurar que todas as partes méveis
da janela e do motor da janela estéo totalmente operacionais e ndo estao
influenciados pelo uso ou corrosao.

E recomendado lubrificar as dobradicas da janela pelo menos uma vez
por ano.

0 sistema de desenfumagem tem de ser testado apds a instalacao,
servicos de manutencdo e alteracdo ao sistema. Tem de ser inspecciona-
do por um profissional qualificado pelo menos uma vez por ano. Testes

e inspecgdes tém de ser documentados de acordo com os regulamentos
nacionais.

* Se o cabo eléctrico ou qualquer outo cabo estiver danificado, tera de

ser substituido de acordo com os regulamentos nacionais por pessoal
qualificado.

E recomendado que instaladores com formacio da VELUX desempenhem
trabalhos de reparacao na janela, no motor da janela ou outros compo-
nentes eléctricos.

Se tiver alguma questao técnica, é favor contactar a empresa VELUX do
seu pais, ver lista telefénica ou www.velux.com.

ROMANA: INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie instructiunile de mai jos inainte de a trece la procesul
propriu-zis de instalare si operare. Va rugdm sa pastrati aceste instructi-
uni pentru o eventuald consultare viitoare si pentru a le pune la dispozitia
oricaror noi utilizatori.

Siguranta

* Fereastra de mansarda cu sistem de evacuare a
fumului GGL/GGU -K-- ----40D cu geam interior
laminat este certificata conform standardului
EN 12101-2 si poate fi montata cu sau fara apara-
toarea de vant KFD.

* Fereastra poate fi utilizata de catre persoane (in
varsta de peste 8 ani) care dispun de suficienta
experienta si cunostinte, daca acestea au fost in-
struite referitor la utilizarea in siguranta si inteleg
pericolele implicate. Curatarea si intretinerea la
nivel de utilizator nu trebuie efectuate de catre
copii nesupravegheati.

* Copii nu trebuie sa se joace cu produsul.

* Pentru siguranta personala, nu scoateti mana
sau corpul pe fereastra inainte de a opri curentul
electric sau alimentarea de la baterii.

* Fereastra de mansarda prezentata nu respecta
considerentele necesare pentru a fi utilizata ca
iesire de urgenta.

* Fereastra nu trebuie echipata cu produse care ar
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putea impiedica actiunile de deschidere sau de
inchidere.

Instalare

* Fereastra trebuie instalata la o distanta de cel putin 2,5 m deasupra

oricdrui nivel de acces (masurat de la nivelul de acces la rama inferioard).

Evitati deschiderea sau inchiderea brusca sau necontrolatd a ferestrei pe

parcursul instalarii.

Montajul produselor decorative si parasolare trebuie sa fie aprobat de

catre Pompieri.

Instalarea acestuia in incaperi cu grad ridicat de umiditate trebuie sa se

realizeze conform normelor relevante.

* Dacd nu este posibila instalarea imediata a ramelor de etansare, fixati
elementele acoperitoare din aluminiu distribuite cu fereastra.

Produsul

 Fereastra este conceputa pentru utilizarea impreuna cu produsele
VELUX originale sistem de operare electrica KFX sau unitate de operare
KFC pentru evacuarea fumului, care permit deschiderea completd in caz
de incendiu si deschiderea partiald pentru ventilatia de confort.

Daca fereastra este conectata la un sistem de operare electrica extern,
cerintele de conectare intre fereastra si sistemul de operare electrica
sunt24 Vc.c.si25A.

Nivelul de zgomot: L , <70 dB(A).

Temperatura normaré de operare: de la-15 °C la +40 °C.

Ambalajul trebuie eliminat in conformitate cu reglementarile nationale.

« X Produsul, inclusiv bateriile, dac3 exist3, este considerat echipament
electric si electronic si contine materiale, componente si substante
periculoase. Pubela taiata indica faptul ca deseurile provenite de la
echipamente electrice si electronice nu trebuie aruncate impreuna cu de-
seurile menajere. Acestea trebuie colectate separat in statii de reciclare
sau alte unitati de colectare ori trebuie preluate direct din gospodarii
pentru a spori posibilitdtile de reciclare, refolosire si utilizare a deseu-
rilor provenite de la echipamente electrice si electronice. Prin sortarea
deseurilor de echipamente electrice si electronice care au acest simbol,
contribuiti la scaderea volumului de deseuri incinerate sau ingropate si la
reducerea impactului negativ asupra sanatatii si asupra mediului inconju-
rdtor. Puteti obtine informatii suplimentare de la administratia tehnicd a
municipalitatii locale sau de la compania VELUX.

Dacd bateriile pot fi scoase, produsul si bateriile trebuie sa fie eliminate
separat.

Operarea ferestrei poate fi blocata din cauza acumularii zapezii si/sau a
ghetii.

intretinere

* Pentru lucrdri de intretinere sau service, deconectati fereastra de la sur-

sa de curent sau de la baterii si asigurati-va ca nu este posibila reconec-

tarea neintentionata pe parcursul acestor lucrari.

Fereastra trebuie testata pentru a va asigura ca toate piese in miscare

ale acesteia, precum si motorul electric sunt complet functionale si nu

sunt influentate de uzurd sau coroziune.

» Se recomanda lubrefierea balamalelor ferestrei cel putin o datd pe an.

Sistemul de evacuare a fumului trebuie sa fie testat dupa instalare, dupa

lucrdrile de service si dupa ce sunt aduse modificdri sistemului. Acesta

trebuie inspectat de personal calificat cel putin o data pe an. Testele si

inspectiile trebuie documentate in conformitate cu normele nationale.

in cazul deteriordrii cablului de alimentare sau a oricarui alt cablu, repa-

rarea acestuia trebuie sa fie efectuata de personal calificat, in conformi-

tate cu reglementarile nationale.

 Se recomanda ca lucrarile de reparatii la fereastrd, la motorul electric
sau la alte componente electrice sa fie efectuate de ingineri de service
VELUX.

* Pentru mai multe detalii tehnice, vd rugdm sd contactati compania
VELUX, la numerele de telefon prezentate in lista sau pe www.velux.com.

PYCCKMWIA: BAYXHASl UHDOOPMALMA
BHumarenibHO NpouTMTE 3TO PYKOBOACTBO Nepej TeM, Kak NpucTynatb K

YCTaHOBKe 1 UCMNOJIb30BaHUIO. COXpaHI/ITe 3TO PYKOBOACTBO 414 CMPaBOK

B .u.aanemueM. 03HaKOMbTE C HUM KaXX0ro HoBoro noJsib3oBartens.

be3onacHocTH

* OkHo ana abimoyaanenHnsa GGL/GGU -K-- ----40D
C JAMWUHUPOBAHHbBIM BHYTPEHHUM CTeKJ/10MaKe-
TOM CepTUPULMPOBAHO B COOTBETCTBMM CO CTaH-
naptom EN 12101-2 n moKeT ycTaHaBAMBATbLCA C
oTpaxkatenem Betpa KFD unn 6e3 Hero.

* OKHO MOXeT MUCNoNb30BaTbCA MMLAMM (B BO3-
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pacTe 8 neT 1 cTaplue), KoTopble 061aaaloT CooT-
BETCTBYHLLMM OMNbITOM W 3HAHUAMM, NOAYUNSIN
WHCTPYKLMM No ero 6e3onacHoOMy 1UCMoJib30Ba-
HUIO 1 MOHMMALOT, KaKme OrnacHOCTU CBA3aHbl C
ero 1cnonb3oBaHnem. He gonyckaeTcsa BbIMoJHe-
HIe YNCTKN 1 NONb30BATENbCKOr0 yX04a AeTbMU
0e3 NpucMoTpa B3pOCbIX.

* He no3BonanTe geTam nrpatb ¢ N3OeMeM.

* B uensx MnMyHon 6e30nacHOCTU HUKoraA He
CBELUMBANTECh U3 OTKPbITOrO OKHA M He BbICTaB-
NIAATE HAPYIKY PYKK, He 00ecneynB OTKIIYEHUS
ero MexaHu3ma oT 3JIeKTPOCEeTU unn batapeun.

* JlaHHOE OKHO HeNb3A UCMO0JIb30BaTb B KAYeCTBE
aBapPUINHOIO BbIX0Aa, MOCKOJIbKY OHO He 0TBeYa-
eT COOTBETCTBYHOLLMM TpeOOBaHNAM.

* 3anpewlaeTcaA ycTaHaBAMBATb OKHO BMeCTe C U3-
JAeNMAMM, OrPAHNUNBAIOLLIIMW €r0 OTKPbIBAHNE
N 3aKpbIBaHNE.

YcTaHoBKa

¢ OKHO [J0/IKHO yCTaHaBMBATLCA Ha BbICOTE He MeHee 2,5 MeTPOoB 0T
YPOBHA AocTyna (M3mMepseTca 0T yPOBHsA AOCTYNa [10 HUXKHel YacTu
pambi).

* B npoLecce ycTaHOBKU He JoMnycKaliTe BHE3aMNHOIo U HEKOHTPOMpye-

MOTr0 OTKPbITUA NN 3aKPbITUA OKHa.

YCTaHOBKY COMHLE3ALNTHBIX MPUHAANEKHOCTEN HE0OX0AMMO corna-

COBbIBaTb C NOXapHbIMU CJ'Iy)KﬁaMI/I.

¢ YcTaHOBKA B MOMELLEHMAX C NMOBbILIEHHbIM YPOBHEM BIAXKHOCTU BO3-
[lyxa [10JI3kHa 0TBeYaTb COOTBETCTBYHOLLMM NpaBuiam.

* Ecnu Bbl He cobmpaeTech cpasy e MOHTUPOBATb OT/IMBbI, YCTAHOBUTE
HaKNaKuy, BXoAALLME B KOMMIEKT NOCTaBKU OKHa.

0coGeHHOCTM NPOoAYKTa

* OKHO NpejHa3HayeHo A1 UCMO/b30BaHWA C OPUrMHASIBHOW CUCTEMON
ynpasneHuna VELUX KFX nnn 610Kkom ynpaBfieHns noxapHoin BeHTunA-
umein KFC, KoTopble 06ecrneynBatoT NojHoe OTKPbITYE B Cllyyae noxapa
1 HEMoJsHoe OTKPbLITWE A1 KOMDOPTHON BEHTUAALNMN.

e Ecnu oKHO NOAKAI0YEHO K BHELLHel cucTeMe yrnpaB/ieHns, AeACTBYOT
cnepytouime TpeGoBaHUA K MOAKIIOUEHNIO MEXKAY OKHOM U CUCTEMON
ynpaBneHus: 24 B noct. Tokan 2,5 A.

* YpoBeHb LWymMa: LpA <70 dB(A).

* HopmanbHas Temnepatypa Ans akcnayarauum: ot -15 °C go +40 °C.

* YnakoBKy He06X04MMO Y TUAN3UPOBATL B COOTBETCTBUM C MECTHbBIM
3aKOHOAATEIbCTBOM.

« H MpoaykT (B ToM uncne 6atapen MUTaHUA, €CAN OHU UMEIOTCS)
OTHOCUTCA K 37IEKTPUYECKOMY WU 3/IEKTPOHHOMY 060pYA0BAHNIO 1
COAEPKUT OMnacHble MaTepuasbl, KOMMOHEHTbI 1 BellecTBa. [Mepevep-
KHYTOe 13006pakeHne MyCOPHOro KOHTeHepa yKasblBaeT Ha To, 4To
3/1eKTPO00OOPY0BAHNE U 3N1IEKTPOHHOE 060pYA0BaHME 3anpeLLeHo
YyTUIN3MPOBaTh BMecTe ¢ ObITOBbIMY 0TX0AaMu. Ero Heo6xoamumo
cobupaTtb 0TAENbHO Ha CTaHLMAX NepepaboTKN UK Apyrnx o6bekTax
no c6opy mycopa 1160 3abupaTb HEMOCPEACTBEHHO U3 KUJIbIX LOMOB,
4TOObI PACLUIMPUTL BO3MOXKHOCTM NepepaboTKy, yTUAU3aLmm 1 NoBTop-
HOrO MCMOJIb30BAHUA OTXO0B 3JIEKTPO0OOPYL0BAHNSA 1 3NIEKTPOHHOIO
060pyaoBaHnA. CopTMpyA OTXOAbI 31EKTPO0OOPYA0BAHNSA N INEKTPOH-
HOro 060pyA0BaHMSA C 3TUM 3HAKOM, Bbl BHOCKTE BK/1aZ, B YMEHbLLIEHNE
00beMa CIKUraeMblX N 3aX0POHAEMbIX OTXOA0B, a TaKIKe CHIKaeTe
0TpMLATeNIbHOE BAMAHE Ha 3[J0POBbE Ye/I0BEKA 1 COCTOAHME OKpYKa-
toutert cpeapl. 11 noflyyeHMs AONONHUTENbHBIX CBeieHnin obpaTuTech
B TEXHWYECKNI AenapTaMeHT MeCTHbIX OpraHoB yrpaBieHusa i B
KOMMNaHMI0 No npoaaxam komnanmm VELUX.

* Ecin GaTaperiku MOXXHO U3B/eYb, 3aenue n 6ataperiku cneayet
YTUIN3MPOBATb M0 OTAENIbHOCTU.

e CHer 1 Haneab MOryT 3a6/10KMPOBATH PabOTy OKHA.

Yxopn

e OTcoeAMHWTE YCTPOMCTBO OT 3MIEKTPOCETU UK GaTapew, Npexae yem
BbIMOJIHATb JIt0Oble PaboThl M0 YXOAY 32 OKHOM WJIN PEMOHTY OKHa.
Y6eanTech, 4To CyyanHoe NOAK/UYEHNE 3NIeKTPUYeCTBa BO BPeMSs
nposeseHNA paboT HeBO3MOXHO.

* Heo6x0a1MMo NpoBepsATb OKHO, YTOObI ObITh YBEPEHHbLIM B NMOJHOI pabo-
TOCMOCOOHOCTM BCEX MOABMKHBIX YaCcTel OKHA W 3/1eKTPONpUBoAAa 1 B



OTCYTCTBWM NOBPEXAEHUI BCeACTBUE N3HOCA NI KOPPO3UN.
PekomeHayeTcA cMasblBaTb OKOHHbIE WAPHUPbLI MO KpaiHen Mmepe oanH
pas B roa.

* Mocne MOHTaXa, PEMOHTA WJIN BHECEHWA U3MEHEHWIA B CUCTEMY [LOJIK-
HO ObITb MPOBELEHO UCTIbITAHNE CUCTEMbI AbIMoyAaneHuns. OcMoTp
CUCTEMbI AbIMOYAANIEHNA KBANNGPULIMPOBAHHBIM NMEePCOHANOM LO/KEH
NPOBOAMTBLCA He MeHee 0fIHOro pasa B roA. icnblTaHns n ocmoTpbl
[LOMKHbI JOKYMEHTVPOBaTbCA B COOTBETCTBMM C MECTHbIMY NpaBuna-
MU,

* [pyv noBpexaeHnn ceTeBoro kKabena nam Noboro apyroro kabensa ero

3aMeHa [I0/1I3KHa OCYLLLeCTBAATLCA TONbKO KBANN(ULMPOBAHHbLIM Nep-

COHAJIOM B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU NpasuiamMu paboTbl ¢ 31eKTPoo-

6opynoBaHMeMm.

lMopyyaiTe peMOHT OKHa, 31eKTPONPUBOAA U APYTUX INEKTPUUECKUX

KOMTMOHEHTOB TOJIbKO CePBUCHBIM HeHepam VELUX.

» Co BCceMu TeXHUYeCKMU Bompocamu obpaliartecb B TOProByto KOMnNa-
Huto VELUX no ykazaHHbIM TenlethoHam vy 3axoaute Ha canT
www.velux.com.

SLOVENSCINA: POMEMBNE INFORMACIJE

Pred vgradnjo in uporabo pozorno preberite navodila. Shranite ta navodila
za kasnejSe potrebe in jih izro€ite novemu lastniku.

Varnost

* Okno za odvod dima GGL/GGU -K-- ----40D z no-
tranjim laminiranim steklom je izdelano v skladu s
standardom EN 12101-2 in ga je mogoce vgraditi
z deflektorjem KFD ali brez njega.

* Okno lahko uporabljajo osebe (starejSe od 8 let),
ki so primerno izkuSene in imajo ustrezno znanje,
e so bile poucene o varni uporabi izdelka in so
seznanjene z morebitnimi nevarnostmi. Cis¢enja in
vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzo-
ra.

* Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

» Zaradi osebne varnosti nikoli ne potiskajte rok ali
telesa skozi okno, ne da bi prej izkljucili napajanje
na omreznem prikljucku ali bateriji.

* Okno ne izpolnjuje pogojev za zasilni izhod.

* Okna ne vgrajujte z izdelki, ki lahko ovirajo njegovo
odpiranje ali zapiranje.

Vgradnja

* Okno morate vgraditi vsaj 2,5 m nad kakrsno koli ravnjo dostopa (merje-
no od ravni dostopa do spodnjega okvirja).

Med vgradnjo preprecite nenadno in nenadzorovano odpiranje ali zapira-
nje okna.

* Vgradnja sencil mora biti v skladu z nacionalnimi predpisi in zahtevami
pozarne varnosti.

Vgradnja v prostore z visoko stopnjo vlage mora biti v skladu z veljavnimi
predpisi.

Ce obroba ne bo vgrajena hkrati z oknom, namestite zas¢ito, ki ste jo
dobili poleg okna.

lzdelek

* 0kno je zasnovano za uporabo z originalnim elektri¢nim pretvornikom
VELUX KFX ali krmilno enoto VELUX KFC za odvod dima, ki omogoca, da
v primeru poZara okno povsem odprete oz. delno odprete za prezraceva-
nje.

Ce je okno priklju¢eno na zunanji elektriéni pretvornik, mora imeti priklop
med oknom in elektri¢nim pretvornikom 24 V enosmerno napetost in
25A.

Raven zvocnega tlaka: L, <70 dB(A).

Normalna delovna temperatura: od -15 °C do +40 °C.

EmbalaZo je treba odstraniti v skladu z nacionalnimi predpisi.

J 1zdelek skupaj z morebitnimi baterijami se obravnava kot elektri¢na in
elektronska oprema ter vsebuje nevarne materiale, sestavne dele in snovi.
Precrtan zabojnik na kolesih oznacuje, da odpadne elektricne in elektron-
ske opreme ni dovoljeno odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Zbirati
jo je treba lo¢eno v zbirnih centrih za recikliranje, na drugih primernih
zbirnih mestih ali jo pridobiti neposredno iz gospodinjstev, da se povecajo
moznosti recikliranja, vnovi¢ne uporabe in izkoris¢anja odpadkov elektric¢-

ne in elektronske opreme. Z lo¢evanjem odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme s tem simbolom prispevate k zmanj$anju koli¢ine seZganih ali za-
kopanih odpadkov in zmanjsate negativne vplive na zdravije ljudi in okolje.
Dodatne informacije so na voljo pri tehnicnem sektorju lokalne skupnosti
ali podjetju VELUX.

« Ce je baterije mogoge odstraniti, je treba izdelek in baterije odvre&i loge-
no.

 Zaradi vpliva snega in/ali ledu je delovanje okna lahko blokirano.

VzdrZevanje

* Preden se lotite vzdrzevalnih del ali popravil na oknu, odklopite okno iz

elektricnega omreZzja ali baterije in poskrbite, da ga med tem ni mogoce

nehote ponovno priklopiti.

Preizkusite delovanje okna in se prepricajte, da so vsi njegovi premikajoci

se deli ter elektromotor povsem funkcionalni in niso izpostavljeni obrabi

ali koroziji.

Tecaje okna je priporocljivo podmazati vsaj enkrat letno.

Po vgradnji, popravilu in prilagajanju sistema za odvod dima preverite

njegovo delovanje. Delovanje mora vsaj enkrat letno preveriti usposoblje-

na oseba. Preizkusi in pregledi morajo biti zabelezeni v skladu s predpisi.

Ce je elektriéni prikljugni kabel ali katerikoli drug kabel poskodovan, ga

mora zamenjati usposobljena oseba v skladu s predpisi.

Priporocljivo je, da morebitna popravila na oknu, elektromotorju ali drugih

elektricnih delih izvajajo serviserji podjetja VELUX.

« S tehni¢nimi vprasanji se obrnite na predstavnistvo podjetja VELUX,
kontaktne podatke najdete na seznamu ali na www.velux.com.

SLOVENSKY: DOLEZITE INFORMACIE
Pred zac¢atim montaZze a prevadzky si pozorne precitajte navod. Navod

uschovajte pre buducu referenciu a odovzdajte ho kazdému novému pouzi-

vatelovi.

Bezpecnost

* Okno na odvetranie dymu GGL/GGU -K-- ----40D
s laminovanym vnutornym zasklenim je certifiko-
vané v stlade s normou EN 12101-2 a mozno ho
montovat s veternym spoilerom KFD alebo bez
neho.

* Toto okno mézu pouzivat osoby (vo veku 8 rokov a
starsSie) s dostatocnymi skiisenostami a znalosta-
mi, ktoré st poucené o bezpe¢nom pouzivani okna
a chapu mozné nebezpecenstva. Cistenie a pouzi-
vatelskd udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Deti sa nesmu hrat s vyrobkom.

* \/ zaujme osobnej bezpecénosti nikdy nevystrkujte
z okna ruky ani sa z okna nevyklanajte bez toho,
aby ste najskor vypli zdroj elektrického napajania
alebo batériu.

« Okno nespliiia poziadavky na tnikovy vychod.

* Toto okno sa nesmie montovat s vyrobkami obme-
dzujticimi jeho otvaranie alebo zatvaranie.

Montaz

¢ Okno sa musi montovat minimalne 2,5 m nad lubovolnt troven pristupu
(merané od trovne pristupu k spodnému ramu).

» Zabezpecte okno pred ndhodnym alebo nekontrolovanym otvorenim
alebo zatvorenim pocas montaze.

* Montaz zatienujtcich doplnkov musia schvalit miestni pracovnici protipo-
Ziarnej ochrany.

* Montaz v miestnostiach s vysokou vlhkostou vzduchu sa musi vykonavat

v stilade s prislusnymi predpismi.

Ak nebudete hned  montovat aj lemovanie, namontujte oplechovanie

okna.

Vyrobok

* Toto okno je navrhnuté na pouzivanie s originalnym riadiacim systémom
VELUX KFX alebo ovladacou jednotkou KFC na odvetranie dymu, ktora
umoziuje Uplné otvorenie v pripade poziaru a obmedzené otvorenie na
dosiahnutie komfortu vetrania.

Ak je okno pripojené k externému riadiacemu systému, poZiadavky na
pripojenie st 24 V d.c. jednosmerného prudu a 2,5 A.
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Hladina akustického tlaku: L, <70 dB(A).

Rozsah beznej prevadzkovej teploty: od -15 °C do +40 °C.

Obal sa musi likvidovat v stilade s platnymi predpismi.

J Vyrobok vratane batérif (ak ich obsahuje) sa povaZuje za elektrické a
elektronické vybavenie a obsahuje nebezpecné materialy, sucasti a latky.
Symbol preskrtnutého smetného koSa s kolieskami upozorfiuje na to, Ze
odpad z elektrického a elektronického zariadenia sa nesmie likvidovat
spolu s domovym odpadom. Elektricky a elektronicky odpad sa musi
triedit separatne v recyklacnych staniciach alebo na inych zbernych
miestach, pripadne sa musi vyzdvihnut priamo z domacnosti, aby sa zvy-
Sila moznost jeho recyklacie a opatovného pouzitia. Triedenim elektrické-
ho a elektronického odpadu oznaceného tymto symbolom prispievate k
zniZovaniu objemu spalovaného alebo skladkovaného odpadu a zmierfiu-
jete jeho negativny vplyv na ludské zdravie a Zivotné prostredie. Dalie
informéacie moZzete ziskat z miestneho odboru technickych sluzieb alebo
od predajcu vyrobkov znacky VELUX.

Ak st batérie vyberatelné, vyrobky a batérie sa musia likvidovat samo-
statne.

Sneh alebo lad moze zablokovat prevadzku okna.

Udrzba

* Pred vykonavanim tidrzby alebo servisu okna na odvetranie dymu odpojte
zdroj elektrického napdjania alebo batériu a uistite sa, Ze pri tychto
tikonoch nemoZze dojst k nahodnému opatovnému zapojeniu.

Okno sa musi otestovat, aby sa zabezpecilo, ze st vSetky pohyblivé ¢asti
okna a motor okna tiplne funkcné a nie sti ovplyvnené opotrebovanim
alebo koréziou.

Okenné zavesy odpori¢ame namazat minimalne jedenkrat ro¢ne.
Systém na odvetranie dymu sa musi po montazi, servise a tpravach otes-
tovat. Kontrolu musi vykonat kvalifikovany odbornik minimalne jedenkrat
rocne. Testy a kontroly sa musia dokumentovat v stilade s platnymi
predpismi.

Ak je sietovy alebo akykolvek iny kabel poskodeny, musi ho vymenit
kvalifikovany odbornik v stlade s platnymi predpismi.

Odportica sa, aby akékolvek opravy okna, motora okna alebo inych elek-
trickych komponentov vykonavali servisni technici spolocnosti VELUX.

S akymikolvek technickymi otazkami sa obratte na spolo¢nost VELUX.
Pozrite si zoznam telefénnych Cisel alebo lokalitu www.velux.com.

SRPSKI: VAZNE INFORMACIJE

Pazljivo procitajte uputstvo pre ugradnje i koris¢enja. Sacuvajte uputstva

za buduce potrebe i predajte ga eventualnom novom korisniku.

Bezbednost

* Prozor za odimljavanje GGL/GGU -K-- ----40D sa
laminiranim unutrasnjim staklom staklo je ser-
tifikovano u skladu sa standardom EN 12101-2 i
moze da sadrZi ili da ne sadrzi KFD skretac vetra.

* Prozor mogu da koriste osobe (starije od 8 go-
dina) sa dovoljno iskustva i znanja, ako su dobile
uputstva u vezi sa bezbednim koriS¢enjem i razu-
meju potencijalne opasnosti. Cis¢enje i korisnicko
odrZavanje ne smeju da obavljaju deca bez nadzo-
ra.

* Deca ne smeju da se igraju proizvodom.

* |z bezbednosnih razloga nikada ne izbacujte ruku
ili deo tela kroz prozor ako prethodno niste isklju-
Cili dovod struje ili napajanje sa baterije.

* Prozor ne ispunjava uslove za izlazak u slucaju
opasnosti.

* Prozor ne sme da sadrzi proizvode koji ogranica-
vaju njegovo otvaranje ili zatvaranje.

Ugradnja

* Prozor mora da se ugradi najmanje 2,5 m iznad bilo kog pristupnog nivoa
(mereno od pristupnog nivoa do donjeg okvira).

* Sprecite slu¢ajno i nekontrolisano otvaranje ili zatvaranje prozora tokom
ugradnje.

» Ugradnja proizvoda za zastitu od sunca mora da ima odobrenje lokalne
vatrogasne sluzbe.

» Ugradnja u prostorijama sa visokim nivoom vlage mora da se obavlja u
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skladu sa odgovarajucim propisima.
* Ako se opSivka ne ugraduje odmabh, postavite zaklone koji se dobijaju uz
prozor.

Proizvod

* Prozor je dizajniran za koriS¢enje sa originalnim VELUX kontrolnim siste-
mom KFX ili kontrolnom jedinicom KFC za odvod dima koji omogucavaju
potpuno otvaranje u slucaju pozara i ogranic¢eno otvaranje za komfornu
ventilaciju.

* Ako se prozor povezuje sa spoljnim kontrolnim sistemom, preduslovi za

spoj su 24 V jednosmerne struje i 2,5 A.

Nivo zvucnog pritiska: LpA <70 dB(A).

Normalna radna temperatura: od -15 °C do +40 °C.

Ambalazu morate odbaciti u skladu sa drzavnim propisima.

X Proizvod, ukljuéujui i baterije, ako postoje, smatra se elektri¢nom i

elektronskom opremom i sadrZi opasne materijale, komponente i sup-

stance. Precrtana kanta za smece znaci da otpadna elektri¢na i elektron-

ska oprema ne sme da se odlaze sa ku¢nim otpadom. Mora se prikupljati

zasebno u objektima za reciklazu ili na drugim mestima za prikupljanje,

odnosno preuzimati direktno iz domacinstava da bi se povecale moguc-

nosti recikliranja i ponovnog koriséenja otpadne elektri¢ne i elektronske

opreme. Razdvajanjem otpada elektricnih i elektronskih proizvoda koji

imaju ovaj simbol doprinosite smanjenju koli¢ine spaljenog ili zakopanog

otpada, kao i smanjenju negativnog uticaja na ljudsko zdravlje i okolinu.

Dodatne informacije potrazite u tehnic¢koj administraciji lokalne opstine ili

od VELUX kompanije.

* Ako je moguce izvaditi baterije, proizvod i baterija se moraju odbacivati
zasebno.

U slucaju snega i/ili leda, rad prozora moze da bude blokiran.

Odrzavanje

« Iskljucite dovod struje ili napajanje sa baterije pre obavljanja bilo kakvog
rada u odrzavaniju ili servisiranju prozora za odimljavanije i vodite rauna
da tokom tog vremena ne dode do slucajnog ponovnog ukljucenja.

Prozor mora da se testira radi potvrde da su svi pokretni delovi prozora

i operatera prozora potpuno funkcionalni i da nema uticaja habanjaili
korozije.

Preporucuje se podmazivanje Sarki prozora najmanje jednom godisnje.
Sistem za odimljavanje mora da se testira nakon ugradnje, servisiranja i
promena na sistemu. Mora da ga pregleda kvalifikovano osoblje najmanje
jednom godisnje. Testovi i inspekcije moraju da se dokumentuju u skladu
sa drzavnim propisima.

Ako je elektricni ili neki drugi kabl oStecen, kvalifikovano osoblje mora da
ga zameni u skladu sa drzavnim propisima.

Preporucuje se da VELUX inZenjeri za servisiranje obavljaju sav rad na
popravkama prozora, operatera prozora ili drugih elektricnih komponenti.
Ako imate nekih tehnickih pitanja, obratite se zastupniku kompanije
VELUX, pogledajte spisak telefona ili posetite www.velux.com.

SUOMI: TARKEAA TIETOA
Lue ohjeet tarkkaan ennen asennusta ja kdyttoéd. Sailyta ohjeet myshem-

pad tarvetta varten ja luovuta ne mahdollisille uusille kayttdjille.

Turvallisuus

* Savunpoistoikkuna GGL/GGU -K-- ---- 40D
laminoidun sisdlasin kanssa on sertifioitu
EN 12101-2 -standardin mukaisesti ja voidaan
asentaa tuuliohjaimen KFD kanssa tai ilman sita.

* I[kkunaa saavat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat
henkil6t, joilla on riittavasti kokemusta ja tietoa,
jos heille on opastettu turvallinen kaytto ja he ym-
martavat kayttoon littyvat vaarat. Lapset eivat
saa puhdistaa ja hoitaa tuotetta valvomatta.

« Al anna lasten leikki& tuotteella.

* Turvallisuutesi vuoksi ala koskaan tyonna katta tai
vartaloa ulos ikkunasta ilman, etta
jannitteensyotto tai akkuvirta on katkaistu.

* [kkuna ei tayta varapoistumistielle asetettuja
vaatimuksia.

* [kkunaa ei saa varustaa tuotteilla, jotka rajoitta-
vat sen avaamista tai sulkemista.



Asennus

* lkkuna on asennettava vahintaan 2,5 m:n korkeudelle lattiasta (mitattu-
na lattiasta karmin alareunaan).

* Esta ikkunan &killinen ja hallitsematon avautuminen tai sulkeutuminen

asennuksen aikana.

Paikallisten paloviranomaisten on hyvaksyttava aurinkosuojatuotteiden

asennus.

* Jos ikkuna asennetaan huoneisiin, joissa on korkea kosteustaso, on nou-

datettava asiaan liittyvia maarayksia.

Jos pellitysta ei asenneta samalla kertaa, kiinnita ikkunan mukana tule-

vat suojapellit paikoilleen.

Tuote

e lkkuna on suunniteltu kaytettavaksi alkuperaisen VELUX ohjausjarjes-
telman KFX tai ohjausyksikon KFC kanssa savun poistoa varten. Nama
sallivat tayden aukaisun tulipalossa ja rajoitetun avauksen mukavuustuu-
letusta varten.

* Jos ikkuna on kytketty ulkoiseen ohjausjarjestelmaan, liitdnnan vaatimuk-

setovat 24 Vd.c.ja2,5A.

Aénenpainetaso: L,, <70 dB(A).

Kayttolampétila: -15 °C - +40 °C.

Pakkaus taytyy havittaa kansallisten madraysten mukaisesti.

Y Tuote, mahdolliset paristot ja akut mukaan lukien, katsotaan sahko- ja

elektroniikkalaitteeksi, joka sisdltaa vaarallisia raaka-aineita, komponent-

teja ja aineita. Rastitettu jateastian symboli tarkoittaa, etta sahko- ja

elektroniikkalaiteromua ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mu-

kana. Se on toimitettava erikseen jateasemalle tai kerdyspisteeseen tai

kerattava suoraan kotitalouksilta. Tama parantaa séhko- ja elektroniikka-

romun kierratyksen, uudelleenkdyton ja hyodyntamisen mahdollisuuksia.

Lajittelemalla talla symbolilla merkityt sahko- ja elektroniikkalaitteet

vdhennat omalta osaltasi poltettavan ja kaatopaikalle menevan jatteen

maarad, mika puolestaan vahentda negatiivisia terveys- ja ympdristovai-

kutuksia. Lisatietoja saat oman kuntasi jatehuollosta ja VELUX-myyntior-

ganisaatiolta.

Jos paristot voidaan poistaa, tuote ja paristot on havitettava erikseen.

Lumi ja/tai jaa voivat estda ikkunan toiminnan.

Huolto

* Irrota tuote sahkoverkosta tai akusta ennen savunpoistoikkunan ja siihen
liittyvien tuotteiden yllapitoa tai huoltotyota ja varmista, etta tuotetta ei
sind aikana voi vahingossa kytkeé takaisin verkkoon.

Ikkuna on testattava sen varmistamiseksi, etta kaikki ikkunan liikkuvat
osat sekd ikkunan moottori ovat taysin toimintakykyisid eivatka ne ole
kuluneet tai ruostuneet.

Ikkunan saranat kannattaa voidella vdhintaan kerran vuodessa.
Savunpoistojarjestelmd on testattava asennuksen, huoltotdiden ja jarjes-
telmaéan tehtyjen muutosten jalkeen. Patevan henkiloston on tarkastet-
tava jarjestelma vahintaan kerran vuodessa. Testit ja tarkastukset on
dokumentoitava kansallisten maardysten mukaisesti.

Jos virtajohto vahingoittuu, patevan henkiloston taytyy vaihtaa se
uuteen kansallisten maaraysten mukaisesti.

Ikkunan, ikkunan moottorin ja sahkékomponenttien korjaukset on suosi-
teltavaa antaa VELUXin valtuuttamien huoltomiesten tehtavaksi.

Jos sinulla on teknisia kysymyksig, ota yhteytta paikalliseen VELUX
myyntiorganisaatioon. Katso numero oheisesta listasta tai osoitteesta
www.velux.com.

SVENSKA: VIKTIG INFORMATION

Las noga igenom hela anvisningen fore installation och manévrering. Spara
denna anvisning for senare bruk och lamna den vidare till eventuellt nya
anvandare.

Sdkerhet

» Takfonster for brand- och rokgasventilation
GGL/GGU -K-- ---- 40D med laminerat innerglas
ar certifierad enligt EN 12101-2 och kan installe-
ras med eller utan vindavvisare KFD.

* Fonsteret kan anvandas av personer (fran 8 ar
och daréver) med tillracklig erfarenhet och kun-
skap, om de har fatt instruktioner om hur man an-
vander det pa ett sdkert satt, och darmed forstar
de medfoéljande riskerna. Rengoring och underhall
far ej utforas av barn som inte 6vervakas.

* Barn far inte leka med produktet.

* For din personliga sakerhet, ha aldrig handen el-
ler kroppen utanfor fonstret utan att stéanga av
strommen eller ta ur batteriet.

* Takfonstret uppfyller inte kraven fér nédutrym-
ning.

* Takfonstret far inte vara utrustat med produkter
som begransar 6ppning- eller stangning.

Installation

 Takfonstret maste installeras minst 2,5 m éver atkomstniva (matt fran
atkomstniva till nederkant karm).

« Var uppmarksam pa att inte fénstret 6ppnas och stangs okontrollerat

under monteringen.

Installation av solskydd ska godkénnas av lokala brandmyndigheter.

Vid montering i vatrum ska gallande regler respekteras.

Om intdckningsplatar inte ska monteras omedelbart, montera de platar

som medféljer takfonstret.

Produkt

» Takfonstret ar designat for anvandning med VELUX styrsystem KFX eller
styrenhet KFC for brand- och rokgasventilation som mojliggor full 6pp-
ning vid brand och reducerad 6ppning for komfortventilation.

* Om takfonstret ar anslutet till ett externt styrsystem ar kraven fran

anslutningen 24 V likstrém och 2,5 A.

Ljudtrycksniva: L , <70 dB(A).

Normalt temperaturomrade: fran -15°C till +40°C.

Emballaget maste atervinnas i enlighet med nationella bestammelser.

X Produkten, inklusive eventuella batterier, anses vara elektrisk och

elektronisk utrustning och innehaller farliga material, komponenter

och dmnen. Den Gverkryssade soptunnan symboliserar att avfall fran

elektrisk och elektronisk utrustning inte far kasseras tillsammans med

hushallssopor. Det maste samlas separat vid atervinningsstationer

eller andra samlingsplatser eller hamtas direkt fran hushallen for att

6ka mojligheterna att atervinna, ateranvanda och utnyttja avfall fran

elektrisk och elektronisk utrustning. Genom att sortera avfall fran

elektrisk och elektronisk utrustning med denna symbol bidrar du till att

minska volymen av forbrant eller nergravt avfall och minska eventuella

negativa effekter pa manniskors halsa och miljon. Ytterligare information

kan erhallas fran kommunens tekniska avdelning eller fran ditt VELUX

forsaljningsbolag.

¢ Om batterierna kan tas bort, maste produkten och batterierna atervin-
nas separat.

« Vid snofall och/eller isbildning kan funktionen av fonstret vara blockerad.

Underhall

» Stang av strommen eller ta ur batteriet och sakerstall sa att ingen

stromforsorjning oavsiktligt kopplas pa igen vid underhall eller service av

fonster och produkter anslutna till strémforsorjningen.

Takfonstret maste testas for att sdkerstalla att alla rérliga delar pa tak-

fonster och takfonsterstyrning ar fullt funktionella och inte har paverkats

av slitage eller korrosion.

« Det rekommenderas att smorja takfénstergangjarnen minst en gang per
ar.

 Brand- och rékgasventilationssystemet maste testas efter installation,

service eller andringar av systemet. Det maste inspekteras av kvalifice-

rad personal minst en gang per ar. Test och inspektioner maste dokumen-

teras i enlighet med nationella bestammelser.

Om natkabeln eller nagon annan kabel dr skadad, maste den bytas ut av

utbildad personal i enlighet med nationella regler.

* Det rekommenderas att VELUX servicetekniker utfor reparationer pa
takfonstret, takfonsterstyrning eller andra elektriska komponenter.

TURKCE: ONEMLI BILGILER

Montaja baslamadan ve galistirmadan énce talimatlari dikkatlice okuyun.

Liitfen bu talimatlari ileride basvurmak tizere saklayin ve yeni kullanicilara

teslim edin.

Giivenlik

* Duman tahliye penceresi GGL/GGU -K-- ----40D
lamine ic camlib6lmeye sahiptir, EN 12101-2 uya-
rinca sertifikalidir ve KFD riizgar yon degistiricisi
ile veya bu ek parca kullaniimadan monte edilebilir.
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* Pencere, giivenli kullamim ve ilgili tehlikelerin
farkinda olma konusunda talimat verildiyse, yeterli
deneyim ve bilgiye sahip kisiler (8 yas ve iistil) ta-
rafindan kullanilabilir. Temizlik ve kullanici bakimi
g6zetimsiz cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

* Cocuklar tiriinle oynamamalidir.

* Kisisel giivenlik icin elektrigi veya pil beslemesini
kapatmadan elinizi veya viicudunuzu asla pencere-
den cikarmayin.

* Pencere acil cikis gerekliliklerini karsilamaz.

* Pencereye, acilmasini veya kapatiimasini kisitlayan
drtinler takilmamalhdir.

Montaj

 Pencere, herhangi bir erisim seviyesinin en az 2,5 m {izerine kurulmalidir
(erisim seviyesinden alt cerceveye kadar 6lgiilmiistiir).

Montaj sirasinda pencerenin kontrolsiiz veya aniden acilip kapanmasini
engelleyin.

Giinesten koruyucu diriinlerin kurulumu yerel yangin yetkilileri tarafindan
onaylanmalidir.

Nem orani yiiksek odalara montaj, ilgili yonetmeliklere uygun olarak
yapilmalidir.

Eteklikler hemen monte edilmeyecek ise pencere ile birlikte gelen kapak-
lart kapatin.

Uriin

* Pencere, yangin durumunda tam acilmaya ve konforlu havalandirma icin
azaltilmis agmaya olanak taniyan duman tahliyesi icin orijinal VELUX
kontrol sistemi KFX veya kontrol tinitesi KFC ile kullanilmak tizere tasar-
lanmistir.

Pencere harici bir kontrol sistemine baglysa baglantidan gelen gereksi-
nimler 24 V d.c. ve 2,5 A seklindedir.

Ses basinci diizeyi: L , <70 dB(A).

Calisma sicakhg ararlg“]l: -15°C - +40°C.

Ambalaj, ulusal yonetmeliklere uygun olarak imha edilmelidir.

J Mevcut olmasi durumunda piller dahil olmak iizere bu iriin, elektrikli
ve elektronik donanim olarak kabul edilir ve tehlikeli maddeler, bilesenler
ve kimyasal maddeler igerir. Uzeri gizili ¢c6p kutusu sembolii, ev atiklariyla
birlikte atilmamasi gereken elektrik ve elektronik donanim atiklarini ifade
eder. Bunlar geri doniisiim istasyonlarinda veya diger toplama alanlarinda
ayri olarak toplanmali ya da elektrik ve elektronik donanim atiklarinin geri
doniistim, yeniden kullanim ve yararlanim olasiligini artirmak amaciyla
dogrudan evlerden alinmalidir. Bu sembolii tasiyan elektrik ve elektronik
donanim atiklarini ayirarak, bu atiklarin yakilmasinin veya gémiilmesinin
azaltilmasina katkida bulunursunuz. Bu da insan sagligina ve gevreye ve-
rilen zararin azaltilmasini saglayacaktir. Ek bilgilere, belediyenizin teknik
dairesinden veya size en yakin VELUX bayisinden ulasabilirsiniz.

Piller cikarilabilirse, {riin ve piller ayri olarak imha edilmelidir.

Kar ve/veya buz durumunda, pencerenin calisma mekanizmasi bloke
olabilir.

Bakim

Duman tahliye penceresi ile ilgili herhangi bir bakim veya servis islemi
gerceklestirmeden 6nce sebekeyle veya bataryayla olan baglantiyi kesin
ve bu bakim veya servis islemi boyunca yanhslkla tekrar baglanmamasini
saglayin.

Pencerenin ve pencere motorunun biitiin hareketli parcalarinin tamamen
calisir durumda oldugundan ve asinma ya da korozyona maruz kalmadi-
gindan emin olmak icin pencere test edilmelidir.

Pencere menteselerinin yilda en az bir defa yaglanmasi énerilir.

Duman tahliye sistemi; montaj, servis calismasi ve sistem degisikliklerin-
den sonra test edilmelidir. Yilda en az bir kez kalifiye personel tarafindan
denetlenmelidir. Testler ve denetimler ulusal yonetmeliklere uygun olarak
belgelendirilmelidir.

Elektrik kablosu veya herhangi bir kablo hasar goriirse, ulusal yonetmelik-
lere uygun olarak kalifiye personel tarafindan degistirilmelidir.

Pencere, pencere motoru veya diger elektrikli bilesenler tizerindeki her
tuirli onarim isleminin VELUX'un servis miithendisleri tarafindan gercek-
lestirilmesi 6nerilir.

Teknik konularla ilgili sorulariniz olursa liitfen VELUX satis ofisi ile ileti-
sime gecin. Telefon numaralarini listede bulabilir veya www.velux.com
adresini ziyaret edebilirsiniz.
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YKPATHCbKA: BAMJIUBA IHOOPMALLIA

YBaxKHO npounTanTe iHCTPYKLIT, NepLU HiX NPUCTYNUTU A0 MOHTAXKY i
ekcnnyarauii. 36epirainTe ix AN BUKOPUCTaHHS B Mainby THLOMY Ta nepe-
[ainTe HOBOMY KOPUCTYyBauy.

besneka

* BiKHO 3 (DyHKUi€0 AUMOBMAANEHHA
GGL/GGU -K-- ----40D i3 namiHoBaH1M BHYTpiLL-
HiM CK/10NakeToM cepTUiKoBaHoO BiAMOBIAHO A0
ctaHgapty EN 12101-2 i moxe BCcTaHOB/OBaTUCA
3 natumkom BiTpy KFD abo 6e3 Hboro.

* BiIKHOM MOXYTb KOPUCTYBaTUCA 0N BIKOM
Bif, 8 POKiB, AIKi MalOTb AOCTATHI pPiBEHb 3HAHb i
J0CBiAlY, OTPUMANV IHCTPYKLIT oa0 6e3rneyHoro
KOPUCTYBAHHA Ta PO3YMil0Tb MOXJINBI PUSNKI.
3ab0pOHAETHLCA YNLLLEHHA 11 006CYroBYBaHHS
AiTbMK 6€3 HarnAaay A0POCIUX.

* [liTAM He MOXHa rpaTuca 3 BUpoGom.

* [1na ocobucToi 6e3neKn He BUCYBaNTe PYKY Un
Tif10 3 BIKHA, NnonepeaHbO He BUMKHYBLUY NOro
¥MBNEHHA Bia, Mepexxi abo baTape.

* BiKHO He npu3HayeHe 419 BUKOPUCTAHHA B PO
aBapifiHOro BMXoAy.

* 3a00pPOHAETLCA BCTAHOBJIIOBATN BIKHO 3 BUPO-
Gamu, fiKi 0OMeKy0Tb 10ro BiIKPUBAHHA abo
3aKpVIBaHHA.

YcTaHOBNEHHA

* BikHo mae OyTv BCTQHOB/IEHO HA BUCOTI LWOHANMeHLe 2,5 M Bif, piBHA
noctyny (BUMIpIOETHLCA Bif, piBHA AOCTYMNY A0 HUKHBLOT YaCTUHM pamu).

* He nonyckaiiTe panToBoro Ta HEKOHTPOJIbOBAHOT O BiKPVBaHHA abo
3aKPUBAHHSA BiKHA Mif Yac BCTAHOBJIEHHA.

* BcTaHOBIEHHA COHLLE3AXMCHUX NMPOAYKTIB Mae y3roAyBaTuca 3 Mic-
LLeBUMY MOMKEKHUMU CRyKOAMU.

* BcTaHOB/IEHHs B NMPUMILLLEHHAX i3 BUCOKUM piBHEM BOJIOrOCTi Mae 6yTu
BMKOHaHe y BinoBiAHOCTi L0 YAHHUX HOPMATUBIB.

* AKLWO BN He NaHyeTe HeraHo MOHTYBATU KOMIpP, YCTAHOBITb HaKNa4-
KW, AKi MOCTa4aloTbCA Pa3oM i3 BIKHOM.

MpoaykT

* BiKkHO NMpu3HayveHe 1A BUKOPUCTAHHA 3 OPUTIHAJIBHO CUCTEMOKD
kepyBaHHa VELUX KFX a6o 6,10KoM KepyBaHHs CUCTEMOK AMMOBIMAA-
neHHs KFC, siki 3a6e3mneuytoTb NMoBHe BiAKPUTTA Y BUMAKY NOXKEXi Ta
HernoBHe BIAKPUTTA A1 KOM(OPTHOT BEHTUASALLT.

* AKLL0 BIKHO NiAKAOUYEHO A0 30BHIiLIHbOT CUCTEMMW KepYyBaHHSA, A0 LibOro
3'elHAHHA BCTAHOBIOOTLCA Taki BuMoru: 24 B nocTiltHoro cTpymy Ta
25A.

* PiBeHb Wwymy: LpA <70 nb(A).

« [lianasoH pobouoi Temnepatypu: Bia, -15°C go +40°C.

* YNakoBKy NoTpiOHO yTUAi3yBaTy BiANOBIAHO A0 HALLIOHASIbHMX NMpaBWI.

o X MpoayKT, BKNoUarouy 6atapei, AKLLO TaKi €, BBAXAETbCA eIEKTPUY-
HUM Ta e1eKTPOHHUM 006NaHaHHAM, Ta MICTUTb Hebe3neyHi MaTe-
piann, KOMNOHEHTN | pe4yoBUHN. Mo3HaYKA NepeKPecNeHoOro KoWwmnKa
Ha Konecax BKA3ye Ha Te, L0 eNeKTPUYHE i1 eNeKTPOHHe 001aiHaHHS
noTpiGHO yTUNI3yBaTV OKPEMO Bia NGy TOBMX BiaxoaiB. Ix MoTpiGHO
nepenasatu crnewianbHUM cnyxk6am 360py i yTunisauii Biaxomis, oo
PO3WMPUTI MOXIMBOCTI NOAaNbLIOT MepepoOKu, MOBTOPHOTO BUKO-
PUCTaHHA Ta yTWUAi3aLil e/IEKTPUYHOTO i1 eNIeKTPOHHOr0 061aAHAHHA.
MpaBuibHa yTUNI3aLIA eNeKTPUYHOIO 1 eNeKTPOHHOTo 061aiHaHHA 3
BiZINOBIAHOK MO3HAYKOK AAE 3MOTY 3MEHLUWTI 06CATU CrnaneHux Bij-
XOLiB, @, OTXKe, N HeraTUBHWI BNJUB Ha 34,0POB'A 0N | HABKONNLIHE
cepepoBuie. loknagHy iHhopmaLito MOxHa 0TPUMATH B TEXHIYHIN
cny6i opraHa micueBoro ynpaeiHHA abo B TOProBoro npeAcTaBHUKA
VELUX.

* AKuo 6aTapei MoXHa BUAHATK, BUPIO | akyMynaTopy NOTRIOHO yTuAi3y-
BaTW OKPEMO.

* Y BUNaAKy CcHiry Ta/abo nboay KepyBaHHsA BIKHOM Moe 6/10KyBaTUCA.



06GcnyroByBaHHA

BiaKnoUiTh OCHOBHE XKMBNEHHS UM 6aTapeto nepes BUKOHAHHAM cep-
BiCHWX POOBIT UM 06CNYroBYBaHHSA BiKHA 3 (YHKLLEI AMMOBUAANEHHA Ta
nepeKkoHanTech y HEMOXJIMBOCTI NOro BUNAAKOBOIO MiAKMOYEHHA HA
Len yac.

MepekoHanTecs, WO BCi pyXOMi YaCTUHW 1 eIeKTPOMOTOP A5 BiKHa
MOBHICTIO CNPaBHi Ta He MaloTb 03HAaK 3HOLLEHHS 260 KOpo3ii.
PekomeHayeTbCA 3MaLLyBaTU BiIKOHHI LUAPHIPYW He pifLue 0AHOro pasy
Ha piK.

Cuctemy ArMOBMAANEHHA NOTPIOHO BUNPOOYBATKW MiCA MOHTAXY, pe-
MOHTY a60 BHECEHHA OyAb-AKNX 3MiH Y 1T (hyHKLiOHYBaHHSA. [pUHANMHI
pas Ha piK i Mae ornaaaTy kBanichikoBaHWi NepcoHan. BunpobyBaHHs
Ta nepeBipKn HeOOXiAHO JOKYMEHTYBATU BiAMOBIAHO A0 HaLliOHANbHUX
npaswuJi.

FAKLWO NowKoAKeHo MepexkeBuin abo Oyab-AKNI iHWNIA Kabenb, Moro
NOBMHEH 3aMiHUTK KBaslihikoBaHWMIA NpaLiBHUK BiANOBIAHO [0 Halio-
HasIbHUX NpaBUI.

PekomeHayemo popyumTu cepsicHoMy iHxeHepy VELUX BMKOHaHHA
OYAb-AKUX PEMOHTHUX POOBIT, MOB'A3aHNX i3 BIKHOM, €/1eKTPOMOTOPOM
YU iHWMMUN €NeKTPUYHUMM YACTUHAMMN.

3 ycima TexXHIYHUMU 3anUTaHHAMY 3BepTainTecs 40 TOProBoro npea-
cTaBHuKa VELUX 3a BkazaHumu TenedoHamu abo Ha caiTi
www.velux.com.
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ENGLISH: Lead cable to control system KFX or
control unit KFC and refer to relevant instruc-
tions for connection details. If connected to an
external control system, refer to the instructions
supplied with it.

/\ Do NOT connect the cable to the mains
supply until the window has been completely
installed.

DEUTSCH: Leitung zum Steuersystem KFX oder
Steuereinheit KFC fiihren und Hinweise tiber den
Anschluss in der Anleitung beachten. Kommt
ein externes Steuersystem zum Einsatz, dann
sind die Installationshinweise des Herstellers zu
beachten.

A\ Die Leitung ERST DANN anschlieBen, wenn
die Montage des Fensters villig abgeschlossen
ist!

FRANCAIS : Passer le cable au systéme de
commande KFX ou unité de contrdle KFC et se
référer aux instructions pertinentes pour les dé-
tails de connexion. Si un systéeme de commande
externe est utilisé, se reférer aux instructions
fournies avec la le systéme de commande.

/\ Ne PAS brancher le cable avant installation
compléte de la fenétre.

DANSK: Ledningen fgres frem til styresystem
KFX eller styreenhed KFC. For tilslutning til sty-
resystemet eller styrenheden, se relevant vejled-
ning. For tilslutning til et eksternt styresystem,
se vejledningen, der er leveret med dette.

A\ Ledningen ma IKKE tilsluttes, fgr vinduet er
faerdigmonteret.
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NEDERLANDS: Leid de kabel naar de bedie-
ningssysteem KFX of bedieningscentrale KFC en
raadpleeg de instructies voor de correcte aan-
sluitdetails. Wanneer aangesloten op een extern
systeem, raadpleeg de instructies die daarbij zijn
meegeleverd.

A\ Sluit de kabel NIET aan voordat het dakraam
compleet geinstalleerd is.

ITALIANO: Portare il cavo verso il sistema di
controllo KFX o unita di controllo KFC e fare rife-
rimento alle relative istruzioni per la connessione.
Se connesso ad un sistema di controllo esterno,
fare riferimento alle istruzioni fornite con lo
stesso.

A\ NON collegare il cavo prima che la finestra sia
stata installata completamente.

ESPANOL: Lleve el cable hasta el sistema de
control KFX o unidad de control KFC y consulte
las instrucciones pertinentes para los detalles
de la conexion. Si se conecta a un sistema de
control externo, consultar las intrucciones sumi-
nistradas con el mismo.

/\ NO conecte el cable hasta haber terminado
totalmente la instalacién de la ventana.

BOSANSKI: Provedite kabal do kontrolnog
sistema KFX ili kontrolne jedinice KFC i pogledaj-
te odgovarajuéa uputstva za detalje o poveziva-
nju. U slucaju povezivanja s vanjskim kontrolnim
sistemom, pogledajte upute koje su isporucene
sa sistemom.

A\ Kabla NE povezujte s dovodom struje prije
nego u potpunosti ugradite prozor.

BBJIFTAPCKM: Mpokapaiite kabena kbMm
efleKTpryeckara cuctema 3a KoHtpon KFX nnun
KOHTpOJIHKA 6510k KFC 1 BUMKTE CbOTBETHUTE
MHCTPYKLMM 3a NOAPOOHOCTY 3a CBBP3BAHETO.
[py cBbp3BaHe KbM BBHLUHA efleKTpuyecka

cucTema 3a KOHTPOJT BUKTE MHCTPYKLUUKNTE,
NPUIOKEHN KbM HesA.

A HE CBbp3BaiiTe Kabena KbM OCHOBHOTO
3axpaHBaHe, I0KaTo MNPO30peLLbT He € MOHTK-
paH JoKpaii.

CESKY: Privedte kabel k ovladacimu systému
KFX nebo ovladaci jednotce KFC pro odvod
koure a tepla. Detaily ohledné zapojeni naleznete
v pfilozeném manualu. V pFipadé pripojeni k
externimu ovladacimu systému postupujte podle
pokyn(i dodanych s timto systémem.

N\ NEZAPOJUJTE kabel do hlavniho zdroje
dokud neni okno kompletné nainstalovano.

EESTI: Viige kaabel juhtimissiisteemi KFX voi
kontrollkeskuse KFC juurde ja vaadake tihendami-
se tiksikasju vastavatest juhistest. Kui tihenda-
takse valise juhtimissiisteemiga, vaadake sellega
kaasasolevaid juhiseid.

A\ ARGE iihendage kaablit vooluvdrku enne, kui
akna paigaldamine pole téielikult I6petatud.

HRVATSKI: Provedite kabel do kontrolnog su-
stava KFX ili kontrolne jedinice KFC i pogledajte
u pripadaju¢im uputama pojedinosti o spajanju.

U slucaju spoja s vanjskim kontrolnim sustavom,
pogledajte upute prilozene uz sustav.

A\ NE ukljuéujte prozor u struju dok ugradnja nije
u potpunosti zavrSena.



LATVISKI: Izvietojiet vadu uz kontroles sistému
KFK vai vadibas ierici KFC un detalizétu infor-
maciju skatiet athilstosajos noradijumos. Ja
izveidots savienojums ar aréjo kontroles sistému,
skatiet tas komplektacija ieklauto pamacibu.

/\ Nepievienojiet vadu tikla stravas padevei,
kameér logs vél nav pilniba iebiivéts.

LIETUVIY: laidy kabelis, skirtas valdymo siste-
mai KFX arba valdymo jrenginiui KFC, nurodytas
atitinkamose instrukcijose, kuriose pateikiama
jungimo informacija. Jei prijungtas prie iSorinés
valdymo sistemos, Zr. su ja pateiktas instrukcijas.
A\ Kol nebaigéte montuoti lango, NEJUNKITE
kabelio prie maitinimo tiekimo.

MAGYAR: Vezesse a kabelt a KFX iranyitasi
rendszerhez vagy KFC iranyitéegységhez, és
kovesse a megfelel§ csatlakoztatdsi utasita-
sokat. Ha az ablak kiils6 iranyitasi rendszerhez
kapcsolddik, tekintse at a rendszerhez tartozé
Utmutatot.

N\ NE csatlakoztassa a vezetéket az ablak teljes
korti felszerelése el6tt.

NORSK: Ledningen fgres frem til styresystem
KFX eller styreenhet KFC. For tilkobling til
styresystemet eller styreenheten, se relevant vei-
ledning. For tilkobling til et eksternt styresystem,
se veiledningen som leveres med dette.

A\ Ledningen ma IKKE kobles til fgr vinduet er
ferdig montert.

POLSKI: Poprowadz przewdd do systemu stero-
wania oddymianiem KFX lub centrali sterujacej
KFC; szczegotowe informacje o podtaczeniu
zawarte sg w odpowiednich instrukcjach. W
przypadku podtaczenia do zewnetrznego syste-
mu sterowania nalezy zapoznac sie z dotaczony-
mi do niego instrukcjami.

A\ NIE podtaczaj przewodu do zrédta zasilania
do momentu catkowitego zakoriczenia instalacji
okna.

PORTUGUES: Conduza o cabo até ao sistema
de controlo KFX ou unidade de controlo KFC e
siga as instrucoes relevantes para os detalhes
da ligacdo. Se a ligagao for feita a uma sistema
de controlo externa, por favor siga as instrugoes
fornecidas com ela.

N\ NAO ligue o cabo a corrente eléctrica até que
a janela esteja completamente instalada.

ROMANA: Aduceti cablul la sistemul de operare
electricd KFX sau la unitatea de operare KFC si
consultati instructiunile corespunzatoare pentru
detalii privind conectarea. in cazul conectérii la
un sistem de operare electrica extern, consultati
instructiunile furnizate impreund cu acesta.

/\ NU conectati cablul la sursa de energie decat
dupa instalarea completd a ferestrei.

PYCCKMIA: MponoxuTe Kabenb K cucteme
ynpasnenus KFX nnn 6noky ynpaenenus KFC,
06paTuTech K COOTBETCTBYHOLLUM UHCTPYKLUAM
no noAKYeHuto. NMpn NoAKIYEHNN K BHELL-
Hell cucTeme yrnpaB/ieHNsA CNefyinTe UHCTPYK-
LMAM, NOCTaBIAEMbIM BMECTE C CUCTEMOIA.

N\ HE nopcoeanHANTe ceTeBOi LWHYP K CeTH A0
3aBepLUeHNs YCTaHOBKY OKHa.

SLOVENSCINA: PoveZite kabel z elektri¢nim
pretvornikom KFX ali s krmilno enoto KFC in pri
tem upostevajte ustrezna navodila. Ce je okno
priklju¢eno na zunaniji elektricni pretvornik, glejte
prilozena navodila.

A\ NE priklopite kabla na elektriko dokler ni okno
popolnoma vgrajeno.

SLOVENSKY: Kabel vedte k riadiacemu systému
KFX alebo ovladacej jednotke KFC a podrobnosti
0 pripojeni si pozrite v prisluSnom navode. V pri-
pade pripojenia k externému riadiacemu systému
si pozrite navod dodany s prislusnym systémom.
A\ Kabel NEPRIPAJAJTE k zdroju elektrického
napajania, kym nie je okno tiplne namontované.

SRPSKI: Sprovedite kabl do KFX kontrolnog
sistema ili KFC kontrolne jedinice i pogledajte
odgovarajuéa uputstva da biste pronasli detalje
0 povezivanju. Ako povezujete sa spoljnim kon-
trolnim sistemom, pogledajte uputstva koja ste
dobili uz njega.

/N\ NEMOJTE da povezujete kabl sa dovodom
struje dok prozor nije potpuno ugraden.

SUOMI: Kytke kaapeli ohjausjarjestelmaan KFX
tai ohjausyksikkoon KFC ja katso kytkentatiedot
asianmukaisista ohjeista. Jos kaapeli on kytketty
ulkoiseen ohjausjarjestelmaan, katso sen mukana
toimitettuja ohjeita.

A\ ALA kytke kaapelia verkkojénnitteeseen
ennen kuin olet suorittanut asennuksen loppuun.

SVENSKA: Led kabeln till styrsystemet KFX
eller styrenheten KFC, se dven relevanta instruk-
tioner for anslutningsdetaljer. Om ansluten till
ett externt styrsystem, se instruktionerna som
medfoljer detta.

A\ Anslut INTE kabeln till elnitet forran tak-
fonstret dr helt installerat.

TURKCE: Kablo sistemini KFX kontrol iinitesine
veya kontrol tinitesi KFC'ye yonlendirin ve bag-
lanti detaylari icin ilgili talimatlara bakin. Harici
bir kontrol sistemine bagliysa birlikte verilen
talimatlara bakin.

A\ Montaj tamamlanmadan pencereyi sebeke
elektrik hattina BAGLAMAYIN.

YKPAIHCBKA: MpoTArkits kabenb A0 cuctemm
kepyBaHHA KFX abo 650Ky kepyBaHHs KFC.
BukopucTtoByiiTe BigNoBiAgHI iIHCTPYKLIT W00
3'egHaHHA. Mpu NiAKNIOYEHHI 10 30BHILLHLOT
CUCTEMU KepyBaHHA LOTPUMYATECA iIHCTPYKL,N,
L0 MOCTABAATLCA 3 LLIEK CUCTEMOLO.

A\ HE nigkntouaiite kabesb 10 MepexeBoro
YKVMBJIEHHA 4,0 MOBHOMO 3aBepLUEHHA MOHTaXY
BiKHa.
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ENGLISH: Extend the window operator chain
5-10 mm (requires power for the window opera-
tor). Slide the chain bracket into the bracket
and click it into place . Close the window
(requires power for the window operator). The
window is now ready for use.

Note: If the power supply has not been con-
nected, the window operator can be activated
briefly using a 16-30 V battery (eg a battery
from a cordless screwdriver).

Perform a final functional check of the smoke
ventilation window when the whole smoke venti-
lation system has been installed.

DEUTSCH: Motorkette 5-10 mm ausfahren (dies
erfordert den elektrischen Anschluss fiir den
Fenstermotor). Fiihren Sie die Kettenarretierung
in das Gegenstiick am Fensterfliigel Il und las-
sen es einrasten B Das Fenster schlieBen (dies
erfordert den elektrischen Anschluss fiir den
Fenstermotor). Das Fenster ist jetzt betriebsbe-
reit.

Hinweis: Falls die Stromversorgung nicht ange-
schlossen ist, kann der Fenstermotor iiber eine
Batterie mit 16-30 V Spannung betrieben wer-
den (z. B. tiber den Akku eines Akkuschraubers).
Nach Installierung der ganzen RWA-Anlage
einen letzten Funktionstest des RWA-Fensters
ausfiihren.

FRANCAIS : Extraire le support de la chaine du
moteur d'ouverture/fermeture 5-10 mm vers
I'extérieur (cela nécessite d'alimenter le moteur
d'ouverture/fermeture). Insérer le support dans
le bloc de réception de I'ouvrant B et enclencher-
le E. Fermer la fenétre (cela nécessite d'alimen-
ter le moteur d'ouverture/fermeture). Le systéme
est prét a fonctionner.

Nota : Au cas ou l'alimentation ne serait pas
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raccordée, le moteur d'ouverture/fermeture
peut fonctionner avec une batterie de 16-30 V
(exemple : batterie pour visseuse).

Il est impératif de terminer par un test de
fonctionnement de l'ouverture de la fenétre de
désenfumage quand I'ensemble du systéme de
désenfumage a été installé.

DANSK: Beslaget pa vinduesabneren kgres

5-10 mm ud (kraever strgm til vinduesabneren).
Beslaget fgres ind i sleedebeslaget pa vindues-
rammen Bl og klikkes fast B, Vinduet lukkes
(kraever strgm til vinduesabneren). Vinduet er nu
klart til brug.

Bemeaerk: Hvis strgmforsyningen ikke er etable-
ret, kan vinduesabneren kortvarigt aktiveres ved
hjeelp af et 16-30 V batteri (f.eks. batteri fra en
skruemaskine).

Der udfgres en afsluttende funktionsprgvning af
brandventilationsvinduet, nar hele brandventila-
tionsanlaegget er etableret.

NEDERLANDS: Zorg ervoor dat de ketting van
de motor 5-10 mm naar buiten komt (stroom

naar de dakraamopener is hiervoor noodzakelijk).

Leid de beugel (t-stuk) in de schuifbeugel op
het kozijn [l en klik deze op zijn plaats . Sluit
het dakraam (stroom naar de dakraamopener is
hiervoor noodzakelijk). Het systeem is nu klaar
voor gebruik.

NB: Indien de stroomvoorziening nog niet is aan-
gesloten, kan men de dakraamopener bedienen
met een batterij van 16-30 V (b.v. een schroef-
booraccu).

Voer na de algehele installatie een functione-
ringscontrole uit.

ITALIANO: Fai uscire la catena del motore verso
I'esterno per 5-10 mm (é richiesta l'alimentazio-
ne al motore a catena). Fai scorrere il terminale
della catena nelle guide del gancio presenti sul
telaio [l fino a sentire un click di aggancio E.
Chiudere la finestra (e richiesta I'alimentazione
al motore a catena). La finestra & ora pronta per
I'utilizzo.

Nota: In caso di mancanza di alimentazione,

il motore a catena puo essere azionato per un
breve intervallo utilizzando una batteria a
16-30 V (ad esempio la batteria dell'avvitatore
trapano).

Effettuare una finale verifica di funzionamento
della finestra a completamento dell'installazione
del sistema di evacuazione fumi.

ESPANOL: Lleve el soporte del motor eléctrico
5-10 mm hacia afuera (es necesario disponer de
corriente para el motor eléctrico). Introduzca el
soporte en el soporte deslizante en el marco de
la ventana Il y haga clic en su lugar Bl. Cierre la
ventana (es necesario disponer de corriente para
el motor eléctrico). La ventana esta lista para

su uso.

Nota: Si no dispone de corriente eléctrica, el
motor eléctrico puede activarse brevemente con
una bateria de 16-30 V (por ejemplo una bateria
de destornillador eléctrico).

Realice una prueba final de funcionamiento de la
ventana de evacuacién de humos cuando se haya
instalado todo el sistema de evacuacion.

BOSANSKI: Prosirite lanac elektromotora za

5 do 10 mm (potrebno je napajanje za elektro-
motor). Uvedite nosa¢ lanca unutar lanca i
uklopite ga u mjesto Bl. Zatvorite prozor (potreb-
no je napajanje za elektromotor). Prozor je sada
spreman za upotrebu.
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Napomena: Ako dovod struje nije povezan,
elektromotor moZete nakratko aktivirati s
koristenjem baterije od 16 do 30 V (npr. baterija
beZi¢nog odvijaca).

IzvrSite zavrSnu provjeru funkcionalnosti prozora
za odimljavanje nakon ugradnije cijelog sistema
za odimljavanje.

BBbJITAPCKW: N3TerneTte Bepurata Ha efnekx-
TpomoTopa 3a npo3opeua ¢ 5-10 mm HaBbH
(M31CKBA ce 3axpaHBaHe 3a esIeKTPOMOTOopa

3a npo3opeua). Mab3HeTe HaKpanHMKa HA
Bepurata B Konsonata [, gokato wpaxHe E.
3aTBopeTe npo3opela (M3KCKBa ce 3axpaHBaHe
3a eflekTpomoTopa 3a npo3sopewa). lMposopeubT
Beye e roToB 3a ynoTpeba.

3abenexka: Ao 3axpaHBaHETO He e CBbp3a-
HO, eN1eKTPOMOTOPBT 3a NPO30peL,a MOoXe Aa

ce aKTMBMPA 3a KPaTKo ¢ nomoluTa Ha 6atepus
16 - 30 V (Hanpumep 6aTepus oT 6e3nuHa
0TBEPTKA).

/3BbpLieTe nocneaHa hyHKUMOHANHA NPO-
BEPKa Ha AMMOOTBEXAALLMA NMPO30peLl, Cres,
KaTo e MOHTMpaHa LAnara AnMooTBexaatla
cucTema.

CESKY: Povytahnéte fetéz 5-10 mm smérem
ven (vyZaduje vykon pro motorickou jednotku).
Ret&z zasurite pomoci posuvného dilu l a
diikladné zacvaknéte H. ZavFete okno (vyZaduje
vykon pro motorickou jednotku). Okno je nyni
pripraveno k pouZiti.

Poznamka: Pokud nebyla zavedena elektfina,
motoricka jednotka miize byt kratce aktivova-
na za pouziti baterie 16-30 V (napr. baterie z
vrtacky).

Po ukonceni instalace celého systému odvodu
tepla a koure provedte zavérecnou kontrolu
funkénosti okna s predinstalovanou motorickou
jednotkou pro systém odvodu tepla a koure.

EESTI: Pikendage aknamootori ketti 5-10 mm
(aknamootori jaoks on vaja toidet). Libistage ke-
tihoidik kinnituspesasse H ja kidpsake kohale .
Sulgege aken (vaja on toidet aknamootori jaoks).
Aken on niiiid kasutamiseks valmis.

Markus: Kui elektritoidet pole tihendatud, saab
aknamootori korraks kaivitada, kasutades 16-30
V akut (nt juhtmeta kruvikeeraja aku).

Kui kogu suitsueemaldusstisteem on paigaldatud,
viige labi suitsueemaldusakna t66 16ppkontroll.

HRVATSKI: Pokrenite motor kako bi se lanac sa
nosacem izvukao iz kuc¢ista motora za 5-10 mm
(potrebno je napajanje elektromotora). Uvedite
nosac na lancu unutar kliznog nosaca koji se
nalazi na okviru krila prozora [l i pritisnite dok
ne Eujete zvuk spajanja . Zatvorite prozor
(potrebno je napajanje elektromotora). Prozor je
sada spreman za upotrebu.

Napomena: Ako dovod struje nije spojen,
elektromotor moZete na kratko ukljuciti pomocu
baterije od 16-30 V (npr. baterija akumulatorske
busilice).

Provedite zavr$nu funkcijsku kontrolu prozora za
odimljavanje kada je postavljen cijeli sustav za
odimljavanje.

LATVISKI: Pagariniet elektromotora kédi par
5-10 mm (elektromotoram nepiecieSama jauda).
lebidiet kedes kron3teinu pasa kronsteina El un
nofiks&jiet to vieta B, Aizveriet logu (elektromo-
toram nepiecieSama jauda). Tagad logs ir gatavs
lietosanai.

Piezime. Ja stravas padeves avots nav pie-
vienots, elektromotoru var islaicigi aktivizét,
izmantojot 16-30 V akumulatoru (pieméram,
akumulatoru no bezvada skriivgrieza).

Kad visa diimu ventilacijas sistéma ir uzstadita,
veiciet diimu ventilacijas loga gala funkcionalo
parbaudi.

LIETUVIU: iSleiskite lango variklio grandine
5-10 mm (reikalinga energija lango varikliui).
Jstumkite grandinés laikiklj j laikiklj E¥ ir jspaus-
kite jj j vieta HA (spragtelés). Uzdarykite langa
(reikalinga energija lango varikliui). Dabar langas
paruostas naudoti.

Pastaba. Jei energijos tiekimas nebuvo prijung-
tas, lango variklj galima trumpam jjungti naudo-
jant 16-30 V akumuliatoriy (pvz., akumuliatoriy
i$ belaidzio atsuktuvo).

Sumontave visa diimy ventiliacijos sistema, at-
likite galutinj lango su diimy ventiliacija veikimo
patikrinima.

MAGYAR: Az ablakmozgaté motor tartékonzolt
5-10 mm-re hiizza ki (ehhez az ablakmozgaté
motort aram ala kell helyezni). A tartékonzolt
cslisztassa az ablaktokon talalhaté tartéba El
és pattintsa be a helyére Bl. Zarja be az ablakot
(ehhez az ablakmozgaté motort aram ala kell
helyezni). Az ablak hasznalatra készen all.
Megjegyzés: Ha az aramellatas nincs csatla-
koztatva, akkor az ablakmozgaté motor réviden
aktivalhaté 16-30 V akkumulator (pl. egy
vezetéknélkiili csavarbehajté akkumulatora)
segitségével.

A fiistelvezet6 rendszer beépitését kovetGen
hajtsa végre a fiistelvezetd ablak végsd funkcio-
nalis ellendrzését.
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NORSK: Braketten pa vindusapneren kjgres

ut 5-10 mm (krever strgm til vindusapneren).
Braketten pa kjedet fgres inn i braketten pa
vindusrammen Bl og klikkes fast B, Vinduet
lukkes (krever strgm til vindusapneren). Vinduet
er na klart til bruk.

Merk: Hvis strgmforsyningen ikke er etablert,
kan vindusapneren aktiveres kortvarig ved hjelp
av et 16-30 V batteri (f.eks. batteri fra en opp-
ladbar skrutrekker).

Det utfgres en avsluttende funksjonstest av
rgykventilasjonsvinduet, nar hele rgykventila-
sjonsanlegget er etablert.

POLSKI: Wysun zaczep sitownika okna na

5-10 mm (wymaga podtaczenia zasilania do
silnika okna). Wsun zaczep sitownika w gniazdo
umieszczone na oécieznicy okna i zablokuj w
tej pozycji F. Zamknij okno (wymaga podta-
czenia zasilania do silnika okna). Okno jest juz
gotowe do uzytkowania.

Uwaga: Jesli zasilanie nie zostato podtaczone,
silnik okna mozna na krétko uruchomic, uzywajac
akumulatora 16-30 V (wkretarka akumulatoro-
wa).

Po zamontowaniu catego systemu oddymiania
przeprowadz ostateczny test funkcjonalny okna
oddymiajacego.

PORTUGUES: Estenda a corrente do motor da
janela 5-10 mm (requer energia). Deslize o en-
caixe da corrente para o encaixe Hl e coloque-o
em posicdo . Feche a janela (requer energia). A
janela esta pronta a ser utilizada.

Nota: Se nao houver energia no local, o motor
pode ser activado brevemente utilizando uma
bateria de 16-30 V (p.e. a bateria de uma apara-
fusadora sem fios).

Faca uma tltima verificagéo funcional da janela
de s6tdo de desenfumagem quando todo o siste-
ma de desenfumagem estiver instalado.

ROMANA: Scoateti lantul motorului electric in
afara 5-10 mm (aceastd actiune necesita curent
pentru motorul electric). Introduceti capdtul
lantului in suportul glisant de pe tocul ferestrei

¥ si clipsati cele douad componente . inchideti
fereastra (aceastd actiune necesitd curent pentru
motorul electric). Fereastra este acum pregatita
pentru utilizare.

Nota: Daca nu s-a facut conectarea la reteaua
electricd, motorul electric poate fi activat pentru
o scurtd perioada de timp cu ajutorul unei baterii
de 16-30 V (de exemplu bateria de la 0 masina
de gaurit).

Efectuati o ultimd verificare functionala a
ferestrei de mansarda cu sistem de evacuare a
fumului, dupa ce sistemul de evacuare a fumului
a fost instalat.

PYCCKMWIA: BbiaBUHbTE HAKOHEUHIK Lien
MOTOpa OKHa Ha 5-10 Mm Hapy:ky (TpebyeTtcs
nojaya NnMTaHWA Ha aNekTponpmeoa). BctaBbTe
HAKOHEYHVIK Lienu B HanpaeiAoLLyio cKoby Ha
pame okHa I v sachukcupyiite ero Tam E.
3aKpoiiTe OKHO (TpebyeTca nogaya NUTaHUA

Ha aneKkTponpusoz). OKHO FOTOBO K MCMOb30-
BaHUI0.

MpumeyaHue. Ecnv nutaHme ewle He noageae-
HO, 371EKTPONPUBOA, MOXHO ObICTPO aKTUBUPO-
BaTb ¢ NomoLblo 6aTapen Ha 16-30 B (Hanpu-
Mep, 6aTapeun oT aneKTpoapenn).

Korpa cuctema fbiMoyaaneHns ycTaHoBIeHa
LLeJIMKOM, BbIMOJTHNTE OKOHYATESIbHYI0 (DYHKLN-
OHaJbHYH NPOBEPKY OKHA ANA AbIMOYAANEHUA.
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SLOVENSCINA: Nosilec okenskega upravljalnika
zavrtite 5-10 mm navzven (upravljanje z elek-
tromotorjem). Vstavite nosilec v drsni nosilec na
okenskem okvirju [l in ga kliknite na svoje mesto
H. Zaprite okno (upravljanje z elektromotorjem).
Okno je sedaj pripravljeno za uporabo.

Opomba: ¢e napajanje ni prikljuceno, lahko
elektromotor za kratek ¢as aktivirate z akumu-
latorjem 16-30 V (npr. akumulator elektricnega
vrtalnika).

Po namestitvi celotnega sistema za odvod dima
preverite delovanje okna za odvod dima.

SLOVENSKY: Natiahnite retaz motora okna

na 5 - 10 mm (vyZaduje napajanie z motora
okna). Konzolu retaze zasurite do konzoly Il a
zatlagte ju na miesto B Zatvorte okno (vyZaduje
napajanie z motora okna). Okno je pripravené na
pouzivanie.

Poznamka: Ak nie je pripojeny zdroj napajania,
motor okna mozno nakratko aktivovat pomocou
16 - 30 V batérie (napriklad batérie z bezdroto-
vého skrutkovaca).

Po montazi celého systému na odvetranie dymu
urobte konecnu funként skisku okna na odvet-
ranie dymu.

SRPSKI:

Razvucite lanac operatera prozora 5-10 mm
(zahteva napajanje operatera prozora). Provucite
lanac u nosaé i postavite ga da klikne u mestu
H. Zatvorite prozor (zahteva napajanje operatera
prozora). Prozor je sada spreman za koriSéenje.
Napomena: Ako dovod struje nije povezan,
operater prozora mora nakratko da se aktivira
pomocu baterije od 16-30 V (npr. baterije iz
beZi¢nog odvijaca).

Obavite poslednju proveru funkcionalnosti prozo-
ra za odimljavanje nakon ugradnje celog sistema
za odimljavanje.

SUOMI: Pidenna ikkunamoottorin ketjua

5-10 mm (edellyttaa, etta ikkunamoottoriin
kytketaan jannite). Liu'uta ketjukiinnike kiinnik-
keeseen [l ja napsauta paikalleen . Sulje ikkuna
(edellyttad, etta ikkunamoottori saa jannitteen).
Ikkuna on nyt kayttovalmis.

Huomautus: Jos virtaldhdetta ei ole kytketty,
ikkunamoottori voidaan aktivoida hetkeksi
16-30 V:n akulla (esim. ruuvinvaantimen akku).
Suorita lopullinen savunpoistoikkunan toiminnan
tarkistus, kun koko savunpoistojarjestelma on
asennettu.

SVENSKA: Takfonstermotorkedjan ska koras ut
5-10 mm (kraver strom till takfonstermotorn).
Skjut in kedjekonsolen i hallaren I och klicka

pa plats . Stang takfonstret (kraver strém till
takfonstermotorn). Takfonstret ar nu klart for
anvandning.

Obs: Om stromforsorjningen inte har anslutits
kan takfonstermotorn drivas tillfalligt med hjalp
av ett 16-30 V-batteri (t.ex. ett batteri fran en
batteridriven skruvmejsel).

Utfor en sista funktionskontroll av takfonstret
nar hela brand- och rékgasventilationssystemet
har installerats.

TURKCE: Pencere motoru zincirini 5-10 mm
uzatin (pencere motoru icin gii¢ gerektirir). Zincir
braketini brakete kaydirin Il ve yerine oturtun
H. Pencereyi kapatin (pencere motoru icin giic
gerektirir). Pencere artik kullanima hazirdir.

Not: Giic kaynagi baglanmamissa, pencere mo-
toru 16-30 V'luk bir pil (6rn. akiilii tornavidadan
gelen pil) kullanilarak kisa bir siire icin etkinles-
tirilebilir.

Duman tahliye sistemi eksiksiz kurulduktan sonra
duman tahliye penceresini son olarak islevsel
acidan kontrol edin.

YKPAIHCBKA: BucyHbTe naHLLIOr e1eKTpoMo-
Topa AnA BikHa Ha 5-10 MM (HeobXxigHo 3a6e3-
NeynTU UBJEHHA eNleKTpoMoTopa). BcTasTe
KiHeLlb naHuora B kpoHwTeitH Bl i 3adikcyiiTe
itoro Ha pami F. 3akpuiiTe BikHO (HeobXiaHO 3a-
6e3neunTy JKUBJEHHA eNleKTpoMOoTopa). Tenep
BiKHO rOTOBE [10 BUKOPUCTAHHSA.

MpumiTKa. fKWo eneKTpoMoTOop e He 6yo
NiAKYEHO 10 MEPEKEBOT0 UBJIEHHS, 10r0
MO3KHa LBU/KO 3anycTUTK 3a A0NOMOrot
6atapei Ha 16-30 B (Hanpuknaz, 6atapei Big
€NIeKTPOAPWIII0).

Konu cuctemy aumoBupaneHHs NoBHicT BCTa-
HOBJIEHO, BUKOHANTE KiHLeBY NepeBipKy BiKHA 3
(pyHKLiED AMMOBMNAANEHHSA.
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C € Declaration of Conformity

We herewith declare that the VELUX window operators

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) and
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- are in conformity with the EMC Directive 2014/30/EU, the Low
Voltage Directive 2014/35/EU, the Machinery Directive 2006/42/EC
and the RoHS Directive 2011/65/EU,

- have been manufactured in accordance with the harmonised stan-
dards EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) and
EN 62233(2008) and

- have been assessed in accordance with the harmonised standard
EN 50581(2012).

When one of the above-mentioned window operators is installed on a
VELUX roof window GGL or GGU (thus constituting a smoke ventilation
window GGL -K-- ----40D or GGU -K-- ----40D) and is connected to a
control system in accordance with instructions and requirements, the
total system complies with the essential requirements of the Directives
2006/42/EC, 2014/30/EU and 2014/35/EU of the European Parliament
and Council.

The smoke ventilation window also complies with the Construction
Products Regulation (EU) No. 305/2011. For Declaration of Performance,
please go to www.velux.com.

c € Konformitatserklarung

Wir erklaren hiermit, dass die VELUX Fenstermotoren

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO09-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) und
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- der EMV-Richtlinie 2014/30/EU, der Niederspannungsrichtlinie
2014/35/EU, der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und der
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU entsprechen,

- gemaR den harmonisierten Normen
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) und
EN 62233(2008) und

- gemal der harmonisierten Norm EN 50581(2012) bewertet sind.

Wenn einer der oben erwahnten VELUX Fenstermotoren in einem
VELUX Dachfenster GGL oder GGU installiert worden ist (somit ist ein
VELUX Rauch- und Warmeabzugsfenster GGL -K-- ----40D oder

GGU -K-- ----40D gebildet) und nach den Anleitungen und den Vorschrif-
ten mit einem Steuersystem verbunden ist, wird das Gesamtsystem

den wesentlichen Anforderungen der Richtlinien des Européaischen
Parlaments und des Rates 2006/42/EG, 2014/30/EU und 2014/35/EU
gerecht.

Das Rauch- und Warmeabzugsfenster entspricht der Bauprodukten-
verordnung (EU) Nr. 305/2011. Die Leistungserklarung finden Sie im
Internet auf www.velux.com.
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C € Déclaration de Conformité

Nous déclarons que les moteurs d'ouverture/fermeture VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) et
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- sont conformes a la Directive CEM 2014/30/EU, a la Directive Basse
Tension 2014/35/EU, a la Directive Machines 2006/42/CE et a
la Directive RoHS 2011/65/UE,

- ont été fabriquées selon les Normes harmonisées
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) et
EN 62233(2008) et

- ont été évalués selon la Norme harmonisée EN 50581(2012).

Lorsque un des moteurs mentionnés plus haut est installé dans une
fenétre de toit VELUX GGL ou GGU (constituant ainsi une fenétre de
désenfumage VELUX GGL -K-- ----40D ou GGU -K-- ----40D) et est
raccordé a un systéme de commande selon les instructions et spécifica-
tions le concernant, alors le systéme complet satisfait aux spécifications
essentielles des Directives 2006/42/CE, 2014/30/UE et 2014/35/UE du
Parlement Européen et du Conseil.

La fenétre de désenfumage est aussi conforme avec le Réglement des
Produits de Construction (EU) No 305/2011. Pour cette déclaration de
performance, merci d'aller sur le site www.velux.com.

c € Overensstemmelseserklaering

Vi erklaerer hermed, at VELUX vinduesabner

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO09-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) og
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- erioverensstemmelse med EMC-direktivet 2014/30/EU,
Lavspaendingsdirektivet 2014/35/EU, Maskindirektivet 2006/42/EF
og RoHS-direktivet 2011/65/EU,

- er fremstillet i overensstemmelse med de harmoniserede standarder
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) og
EN 62233(2008) og

- er blevet vurderet i overensstemmelse med den harmoniserede
standard EN 50581(2012).

Nar en af ovennaevnte vinduesdbnere er installeret i et VELUX ovenlys-
vindue GGL eller GGU (s& de sammen udggr et brandventilationsvindue
GGL -K-- ----40D eller GGU -K-- ----40D) og er tilsluttet et styresystem i
overensstemmelse med vejledninger og forskrifter, opfylder det samlede
system de vaesentlige krav i Europa-Parlamentets og Radets direktiver
2006/42/EF, 2014/30/EU og 2014/35/EU.

Brandventilationsvinduet opfylder desuden Byggevareforordningen (EU)
nr. 305/2011. Ydeevnedeklaration kan findes pa www.velux.com.



C € Verklaring van overeenkomstigheid

Wij verklaren hiermee dat de VELUX dakraamopeners

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) en
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- in overeenstemming zijn met de bepalingen van de EMC Richtlijn
2014/30/EU, de Richtlijn voor Lage Voltage 2014/35/EU,
de Richtlijn op machines 2006/42/EG en de
RoHS Richtlijn 2011/65/EU,

- vervaardigd zijn overeenkomstig de geharmoniseerde standaardeisen
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) en
EN 62233(2008) en

- beoordeeld zijn in overeenstemming met de geharmoniseerde
standaardeis EN 50581(2012).

Wanneer één van de hierboven genoemde dakraamopeners geinstalleerd
is in een VELUX dakraam GGL of GGU (dit vormt een rookventilatiedak-
raam GGL -K-- ----40D of GGU -K-- ----40D) en volgens de instructies en
richtlijnen aangesloten is aan een bedieningssysteem, dan voldoet het
gehele systeem aan de noodzakelijke eisen van de Richtlijnen
2006/42/EG, 2014/30/EU en 2014/35/EU van het Europees Parlement
en de Raad.

De rookventilatiedakraam voldoet ook aan de Verordening voor Bouwpro-
ducten (EU) Nr. 305/2011. Voor de prestatieverklaring bezoekt u
www.velux.com.

c € Dichiarazione di Conformita

Con la presente dichiariamo che i motori a catena VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO09-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) e
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- sono conformi alla Direttiva EMC 2014/30/UE, alla Direttiva di Bassa
Tensione 2014/35/UE, alla Direttiva dei Macchinari 2006/42/CE ed
alla direttiva RoHS 2011/65/UE,

- sono prodotti in conformita agli standard armonizzati
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) e
EN 62233(2008) e

- sono ritenute conforme agli standard armonizzati EN 50581(2012).

Qualora uno dei menzionati motori a catena sia installato su una finestra
per tetti VELUX GGL o GGU (quindi costituisca una finestra per evacua-
zione fumi GGL -K-- ----40D o GGU -K-- ----40D) e sia collegato ad un
sistema di controllo in conformita alle istruzioni ed ai requisiti tecnici di
montaggio, il sistema nel suo complesso risponde ai requisiti essenziali
delle Direttive 2006/42/CE, 2014/30/UE e 2014/35/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio.

La finestra per I'evacuazione di fumi ottempera anche al Regolamento
dei prodotti da costruzione (EU) n. 305/2011. Per la Dichiarazione di
prestazione, fare riferimento al sito www.velux.com.

C € Declaracion de conformidad

Por la presente, declaramos que los motores eléctricos VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) y
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- estan en conformidad con la Directiva EMC 2014/30/UE, la Directiva
de Baja Tension 2014/35/UE, la Directiva de Maquinaria 2006/42/CE
y la Directiva RoHS 2011/65/UE,

- han sido fabricados de acuerdo con las normas armonizadas
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) y
EN 62233(2008) y

- han sido evaluados de acuerdo con la norma armonizada
EN 50581(2012).

Cuando uno de los motores arriba mencionados, se instala en una ven-
tana VELUX GGL o GGU (asi constituye una ventana de evacuacion de
humos GGL -K-- ----40D o0 GGU -K-- ----40D) y se conecta a un sistema
de control segtin las instrucciones y los requisitos, el sistema comple-
to cumple con los requisitos esenciales establecidos en las Directivas
2006/42/CE, 2014/30/UE y 2014/35/UE del Parlamento Europeo y
del Consejo.

La ventana de evacuacién de humos también cumple con el Reglamen-
to Europeo de Productos de Construccion (EU) No. 305/2011. Para la
Declaracién de Prestaciones, por favor visite www.velux.com.

c € Deklaracija o Saglasnosti

Deklaracija o Saglasnosti
Ovim izjavljujemo da su VELUX elektromotori

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MUO09-01)) i
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- usaglasnosti s Direktivom o elektromagnetskoj kompatibilnosti
2014/30/EU, Direktivom za niski napon 2014/35/EU, Direktivom o
strojevima 2006/42/EZ i Direktivom o ogranicavanju opasnih sup-
stanci u elektri¢noj i elektronskoj opremi 2011/65/EU,

- proizvedeni u saglasnosti s uskladenim standardima

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) i

EN 62233(2008) i
- procijenjeni u skladu s uskladenim standardom EN 50581(2012).
Kada je neki od gore pomenutih elektromotora ugraden u VELUX krovni
prozor GGL ili GGU (Sto predstavlja prozor za odimljavanje
GGL -K-- ----40D ili GGU -K-- ----40D) i povezan s kontrolnim sistemom
u skladu s uputstvima i zahtjevima, cijeli sistem zadovoljava osnovne
zahtjeve Direktiva 2006/42/EZ, 2014/30/EU i 2014/35/EU Evropskog
parlamenta i Vije¢a Evrope.
Prozor za odimljavanje takoder zadovoljava zahtjeve Propisa o gradevin-
skim proizvodima (EU) br. 305/2011. Izjavu o u¢inku moZete pogledati na
www.velux.com.
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C € JeKknapauus 3a cboTBeTCTBUE

C HacToALLOTO 3aABABaME, Ye efleKTpoMoTopuTe 3a npo3opum VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) n
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- caBcboTBercTBME ¢ [AnpekTuBata 3a EMC (enektpomarHmTHa
cbBmecTMocT) 2014/30/EC, AnpekTuBaTa 3a HACKOTO HanpexeHue
2014/35/EC, AnpekTtusara "MawwnHun” 2006/42/E0 n JupekTtrneata
3a orpaHunyeHmne Ha onacHuTe BeulectBa (RoHS) 2011/65/EC;

- canpon3BeAeH! B CbOTBETCTBYE ChC ChIJIACYBaHUTE CTAHAAPTU
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) n
EN 62233(2008);

- CaoLeHeHN B CbOTBETCTBYE CbC CbracyBaHWsA cTaHAapT
EN 50581(2012).

KoraTo HAKoI OT ropecnomMeHaTuTe eJ1eKTPOMOTOPY 3a MPO30peLL

€ MOHTMpaH Ha nokpueeH npo3opel, GGL nnn GGU Ha VELUX (Taka
npeacTaBAABaiKu gumooTBexaauy nposopel, GGL -K-- ----40D nnn
GGU -K-- ----40D) 1 e cBbp3aH KbM efleKTpUYecKa cucTeMa 3a KOHTPOJSI
B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMNTE U M3UCKBAHUATA, LAnaTa cucrema
0TroBapA Ha OCHOBHUTe U3ncKBaHWA Ha JupekTnen 2006/42/EO,
2014/30/EC n 2014/35/EC Ha EBponeiickus napnameHT 1 Ha CbBeTa.

JnmooTBexAaWMAT NPO30peL, CbOTBETCTBA M HAa PernameHTa 3a cTpo-
ntennun npoaykTn (EC) N2 305/2011. 3a [leknapauuara 3a ekcnaoara-
LIMOHHU MoKa3artenn nocetete www.velux.com.

c € Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze motorické jednotky VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO09-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) a
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- jsou v souladu se smérnici EMC o elektromagnetické kompatibilité
2014/30/EU, smérnici pro elektricka zafizeni nizkého napéti
2014/35/EU, smérnici o strojnich zaFizenich 2006/42/ES a
smérnici o nebezpecnych latkach 2011/65/EU,

- byly vyrobeny podle harmonizovanych norem
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) a
EN 62233(2008) a

- byly posouzeny v souladu s harmonizovanou normou EN 50581(2012).

Pokud je jedna z vyse uvedenych motorickych jednotek instalovana ve
stfeSnim okné VELUX GGL nebo GGU (tak tvorenych oken s predinstalo-
vanou motorickou jednotkou pro systém odvodu tepla a koure

GGL -K-- ----40D nebo GGU -K-- ----40D) a je pFipojena k ovladacimu
systému v souladu s montaznim navodem a pozadavky, spliiuje cely
systém zakladni pozadavky Smérnic Evropského parlamentu a Rady
2006/42/ES, 2014/30/EU a 2014/35/EU v pozdéjsim znéni.

Okno s predinstalovanou motorickou jednotkou pro systém odvodu tepla
a koure spliuje také pozadavky Narizeni o stavebnich vyrobcich (EU)
€. 305/2011. Prohlaseni o vlastnostech naleznete na www.velux.com.
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C € Vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et VELUXi aknamootorid

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) ja
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- on vastavuses elektromagnetilise tihilduvuse direktiivi 2014/30/EL,
madalpingedirektiivi 2014/35/EL, masinadirektiivi 2006/42/EU ja
RoHS direktiiviga 2011/65/EL,

- on toodetud kooskdlas tihtlustatud standarditega
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) ja
EN 62233(2008) ning

- neid on hinnatud kooskélas tihtlustatud standardiga EN 50581(2012).

Kui mdni tilalnimetatud aknamootoritest on paigaldatud VELUXi katu-
seaknale GGL v6i GGU (mis on seega suitsueemaldusaken

GGL -K-- ----40D v6i GGU -K-- ----40D) ja on tihendatud juhtimissiistee-
miga juhiseid ja eeskirju jargides, vastab kogu siisteem Euroopa Parla-
mendi ja ndukogu direktiivide 2006/42/EU, 2014/30/EL ja 2014/35/EL
olulistele nduetele.

Suitsueemaldusaken on samuti kooskdlas ehitustoodete maarusega (EL)
nr 305/2011. Toimivusdeklaratsioon on toodud aadressil
www.velux.com.

c € Izjava o sukladnosti

Ovim izjavljujemo da su elektromotori VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) i
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- sukladni Direktive o elektromagnetskoj kompatibilnosti
EMC 2014/30/EU, Direktive o niskom naponu 2014/35/EU,
Direktive o sigurnosti strojeva 2006/42/EZ i
RoHS direktivom 2011/65/EU,

- proizvedeni sukladno harmoniziranim standardima
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) i
EN 62233(2008) i

- procijenjene su u skladu s uskladenim standardom EN 50581(2012).

Kada je neki od gore navedenih elektromotora postavljen u VELUX krovni
prozor GGL ili GGU (to Cini prozor za odimljavanje GGL -K-- ----40D ili
GGU -K-- ----40D) i spojen na kontrolni sustav u skladu s uputama i
zahtjevima, cjelokupni sustav sukladan je s osnovnim zahtjevima
Direktiva 2006/42/EC, 2014/30/EU i 2014/35/EU Europskog parla-
menta i Vije¢a.

Prozor za odimljavanje ispunjava i zahtjeve Uredbe o gradevnim
proizvodima (EU) br. 305/2011. Izjavu o svojstvima naci ¢ete na
web-mjestu www.velux.com.



C € Atbilstibas deklaracija

Ar So més pazinojam, ka VELUX elektromotori

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) un
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- atbilst Elektromagnétiskas savietojamibas direktivas 2014/30/ES,
Zemsprieguma direktivas 2014/35/ES, Mehanisko iekartu direktivas
2006/42/EK un RoHS direktivas 2011/65/ES noteikumiem,

- irizgatavoti saskana ar harmonizétajiem standartiem
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) un
EN 62233(2008) un

- ir novertéeti saskana ar harmonizéto standartu EN 50581(2012).

Ja kads no ieprieks minétajiem elektromotoriem ir uzstadits uz

VELUX jumta loga GGL vai GGU (izveidojot diimu ventilacijas logu

GGL -K-- ----40D vai GGU -K-- ----40D) un pievienots kontroles sistémai
saskana ar noradijumiem un prasibam, visa sistéma atbilst

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivu 2006/42/EK, 2014/30/ES
un 2014/35/ES biitiskajam prasibam.

Dimu ventilacijas logs atbilst arT biivizstradajumu regulas (ES)
Nr. 305/2011 prasitbam. Ekspluatacijas ipasibu deklaraciju skatiet
timekJa vietné www.velux.com.

c € Atitikties deklaracija

Mes Siuo dokumentu deklaruojame, kad VELUX langy varikliai

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) ir
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- atitinka EMC direktyva 2014/30/ES, Zemos jtampos direktyva
2014/35/ES, Masiny direktyva 2006/42/EB ir RoHS direktyva
2011/65/ES,

- buvo pagaminti laikantis darniyjy standarty EN 55014-1(2006)+A1(2
009)+A2(2011), EN 50130-4(2011), EN 60335-2-103(2015),
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 62233(2008) ir

- buvo jvertinti pagal darnyjj standarta EN 50581(2012).

Kai vienas i§ auksc¢iau paminéty langy varikliy yra sumontuotas ant
VELUX stogo lango GGL arba GGU (tai sudaro langa su diimy ventiliacija
GGL -K-- ---- 40D arba GGU -K-- ---- 40D) ir yra prijungtas prie valdymo
sistemos pagal instrukcijas ir reikalavimus, visa sistema atitinka esminius
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvy 2006/42/EB, 2014/30/ES ir
2014/35/ES reikalavimus.

Langas su diimy ventiliacija taip pat atitinka Statybos produkty regla-
mento (ES) Nr. 305/2011 reikalavimus. Eksploataciniy savybiy deklaraci-
ja zr. www.velux.com.

C € Megfelelségi nyilatkozat

Ezennel kijelentjiik, hogy a VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MUO0Q09-01)) és
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01)) ablakmozgaté motorok

- megfelelnek az elektromagneses 6sszeférhet6ségrél sz6l6
2014/30/EU, a kisfesziiltségli termékekrdl sz6l6 2014/35/EU,
a gépekre vonatkoz6 2006/42/EK és az egyes veszélyes anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben valé alkalmazasanak
korlatozasarol szolo (RoHS) 2011/65/EU iranyelvben foglalt
rendelkezéseknek,

- gyartasuk megfelel a kovetkezé harmonizalt szabvanyoknak:
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) és
EN 62233(2008) és

- az EN 50581(2012) harmonizalt szabvany figyelembevételével érté-
kelték.

Ha a fent megjelolt kiils6 ablakmozgaté motorok valamelyikét GGL vagy
GGU (azaz GGL ---40D vagy GGU ---40D fiistelvezeté ablakot
tartalmazo) VELUX tet&téri ablakra szerelik, és az utasitasoknak

és kovetelményeknek megfelelGen iranyitasi rendszerhez csatlakoztatjak,
akkor a teljes rendszer eleget tesz az Eurdpai Parlament és a

Tanacs 2006/42/EK, 2014/30/EU és 2014/35/EU iranyelveiben foglalt
rendelkezéseknek (az iranyelvek médositasait is figyelembe véve).

A flistelvezet6 ablak az épitési termékekr6l sz616 rendeletnek
(305/2011/EU) is megfelel. A teljesitménynyilatkozat megtalalhaté a
www.velux.com cimen.

c € Samsvarserklaering

Vi erklaerer hermed at VELUX vindusapnere

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO09-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) og
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- erisamsvar med EMC-direktivet 2014/30/EU, Lavspennings-
direktivet 2014/35/EU, Maskindirektivet 2006/42/EF og
RoHS-direktivet 2011/65/EU,

- er fremstilt i samsvar med de harmoniserte standarder
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) og
EN 62233(2008) og

- har blitt vurdert i samsvar med den harmoniserte standarden
EN 50581(2012).

Nar en av ovenstaende vindusapnere er montert pa et VELUX takvindu
GGL eller GGU (slik at de sammen danner et rgykventilationsvindue

GGL -K-- ----40D eller GGU -K-- ----40D) og er tilkoblet et styresystem i
overensstemmelse med veiledninger og forskrifter, oppfyller hele
systemet de vesentlige krav i Europa-Parlamentets og Radets direktiver
2006/42/EF, 2014/30/EU og 2014/35/EU.

Rgykventialtionsvinduet samsvarer ogsa med byggevareforskriftene
(EU) nr. 305/2011. For ytelseserklaering kan du ga inn pa
www.velux.com.
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C € Deklaracja zgodnosci

Niniejszym o$wiadczamy, Ze silniki VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) i
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- spetniaja warunki Dyrektywy kompatybilnosci elektromagnetycznej

EMC 2014/30/UE, Dyrektywy dotyczacej niskich napie¢ 2014/35/UE,

Dyrektywy Maszynowej 2006/42/WE i
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE,

- zostaty wyprodukowane zgodnie z normami zharmonizowanymi
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) i
EN 62233(2008) i

- zostaty ocenione zgodnie ze zharmonizowana norma EN 50581(2012).

Jezeli jeden z wyzej wymienionych silnikow okna jest zamontowany w
oknie do poddaszy VELUX GGL lub GGU (tworzac w ten sposéb okno
oddymiajace GGL -K-- ----40D lub GGU -K-- ----40D) i podtaczony

do systemu sterujacego zgodnie z instrukcja i zaleceniami, wéwczas
kompletny system spetnia istotne wymagania Dyrektyw Parlamentu
Europejskiego i Rady 2006/42/WE, 2014/30/UE oraz 2014/35/UE.

Okno oddymiajace jest takze zgodne z rozporzadzeniem dot. wyrobéw
budowlanych (UE) Nr 305/2011. Deklaracja wtasciwosci uzytkowych
znajduje sie na stronie www.velux.com.

c € Declaracao de conformidade

Declaramos pela presente que os motores da janela VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) e
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- estdo em conformidade com a Directiva EMC 2014/30/UE, a Directiva
de Baixa Voltagem 2014/35/UE, a Diretiva de Maquinaria
2006/42/CE e a Directiva RoHS 2011/65/UE,

- foram produzidos de acordo com as normas harmonizadas
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) e
EN 62233(2008) e

- foram avaliados de acordo com a norma harmonizada
EN 50581(2012).

Quando um dos motores de janela acima mencionada é instalado numa
janela de s6tdo de desenfumagem VELUX GGL ou GGU (constituindo
assim uma janela de sétdo de desenfumagem GGL -K-- ----40D ou
GGU -K-- ----40D) e é ligado a um sistema de controlo, o sistema todo
cumpre entdo com os requisitos essenciais das Directivas do Conselho
Directivas do Conselho 2006/42/CE, 2014/30/UE e 2014/35/UE.

A janela de sétédo de desenfumagem também cumpre com o Regula-
mento dos Produtos de Construcao (UE) N.2 305/2011. Para obter a
Declaracéo de Desempenho, por favor va a www.velux.com.
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C € Declaratie de conformitate

Prin prezenta, declaram ca motoarele electrice VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) si
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- respecta normele formulate in Directiva 2014/30/UE cu privire la
compatibiblitatea electromagnetica, in Directiva 2014/35/UE cu
privire la echipamentele electrice destinate utilizarii in cadrul unor
anumite limite de tensiune, in Directiva 2006/42/CE privind
echipamentele tehnice si in Directiva 2011/65/UE privind restrictiile
de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele
electrice si electronice (RoHS),

- au fost produse in conformitate cu standardele armonizate
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) si
EN 62233(2008) si

- au fost evaluate in conformitate cu standardul armonizat
EN 50581(2012).

Cand unul din motoarele electrice mentionate anterior este instalat

pe o fereastra de mansarda VELUX GGL sau GGU (forméand, astfel, o
fereastrd de mansarda cu sistem de evacuare a fumului GGL -K-- ----40D
sau GGU -K-- ----40D) si este conectat la un sistem de operare electrica
conform instructiunilor si cerintelor, intregul sistem respecta cerintele
esentiale ale directivelor 2006/42/CE, 2014/30/UE

si 2014/35/UE ale Parlamentului European si Consiliului European.

Fereastra de mansarda cu sistem de evacuare a fumului respecta, de
asemenea, prevederile Regulamentului produselor pentru constructii
(UE) nr. 305/2011. Pentru Declaratia de performantd, accesati
www.velux.com.

c € JeKnapauusa cooTBeTCTBUA

Hwkecneayowmm Mbl 3aaBnseM, 4To anektTponpueoabl VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO09-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) n
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- oTBevatloT Tpe6oBaHUAM [JUPeKTVBbI MO 31eKTPOMArHUTHO
coBmecTumocTy (EMC Directive 2014/30/EU), lnpekTnBbl no
HM3KOBOJIbTHBIM ycTpolicTBam (Low Voltage Directive
2014/35/EU), AnpeKTuBbl No MawmHam 1 mexaHuamam (Machinery
Directive 2006/42/EC) n JupekTnsbl EC no orpaHnyeHunto pacnpo-
CTaHeHus BpeHbix BewecTB (RoHS Directive 2011/65/EU),

- Mpoun3BeAeHbl B COOTBETCTBIM C COrNIACOBAHHBIMU CTaHAAPTAMM
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) n
EN 62233(2008) n

- OLeHeHbl B COOTBETCTBUM C FapMOHN3MPOBaHHbIM CTaHAAPTOM
EN 50581(2012).

Korza oavH 13 BblleynoMsAHY ThIX 37IeKTPONPUBOA0B YCTaHABINBAETCSA
B MaHcapaHoe okHo VELUX GGL unu GGU (o6pa3sys Takum o6pa3om
OKHO Ana abimoyaanenus GGL -K-- ----40D nam GGU -K-- ----40D)

1 NMOJKJTIIOYEH K CUCTEMe YMPAB/IEHNA COMIACHO MHCTPYKLUUAM

1 Tpe6GoBaHUAM, BECb MEXaHV3M COOTBETCTBYET OCHOBHbIM
TpeboBaHuaM AupekTus EBponeiickoro MapnameHTta n Coeta
2006/42/EC, 2014/30/EU n 2014/35/EU.

OKHo ANnA AbIMOyAaneHns cooTBeTcTByeT TakKe PernameHTy EC Ha
cTpouTensbHyto npoaykumio (EU Construction Products Regulation
No. 305/2011).



C € Izjava o skladnosti

Izjavljamo, da je elektromotorjem VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) in
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- ustrezajo dolocilom Direktive o elektromagnetni zdruZljivosti
2014/30/EU, Direktive za nizki napetosti 2014/35/EU,
Direktive o strojih 2006/42/ES in Direktive RoHS 2011/65/EU,

- so izdelane v skladu s poenotenimi standardi
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) in
EN 62233(2008) in

- ocenjena v skladu s poenotenim standardom EN 50581(2012).

Ce je kateri od zgoraj navedenih elektromotorjev montiran v stre$no
okno VELUX GGL ali GGU (kot del okna za odvod dima GGL -K-- ----40D
ali GGU -K-- ----40D) in prikljucen na elektri¢ni pretvornik v skladu z
navodili in zahtevami, je celoten sistem v skladu z bistvenimi zahtevami
Direktiv Evropskega parlamenta in Sveta 2006/42/ES, 2014/30/EU in
2014/35/EU.

Okno za odvod dima je prav tako skladno z uredbo o gradbenih proizvo-
dih (EU) $t. 305/2011. Za izjavo o lastnostih obiS¢ite www.velux.com.

c € Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze motory okien VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) a
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- sl v stlade so smernicou o elektromagnetickej kompatibilite
2014/30/EU, smernicou o nizkom napéti 2014/35/EU, smernicou o
strojovych zariadeniach 2006/42/ES a smernicou RoHS 2011/65/EU,

- sl vyrobené v stilade s harmonizovanymi normami
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) a
EN 62233(2008) a

- boli postidené v stlade s harmonizovanou normou EN 50581(2012).

Ked' je na stresnom okne VELUX GGL alebo GGU namontovany jeden

z vyS$Sie uvedenych motorov okna (€im sa klasifikuje ako okno na
odvetranie dymu GGL -K-- ----40D alebo GGU -K-- ----40D) a okno je
pripojené k riadiacemu systému v stilade s navodom a poziadavkami, cely
systém spifia zakladné poziadavky smernic 2006/42/ES, 2014/30/EU a
2014/35/EU Eurdpskeho parlamentu a Rady.

0Okno na odvetranie dymu tie? spiiia nariadenie o stavebnych vyrobkoch
(EU) €. 305/2011. Vyhlasenie o parametroch najdete na lokalite
www.velux.com.

C € Deklaracija o usaglaSenosti

Deklaracija o usaglasenosti
Ovim izjavljujemo da su VELUX operateri prozora

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) i
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- uskladu sa Direktivom o elektromagnetnoj kompatibilnosti
2014/30/EU, Direktivom o niskom naponu 2014/35/EU,
Direktivom o masinama 2006/42/EC i RoHS direktivom 2011/65/EU,

- dasu proizvedeni u skladu sa uskladenim standardima:
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) i
EN 62233(2008) i

- da su ocenjeni da su u skladu sa uskladenim standardom
EN 50581(2012).

Kada se neki od gorepomenutih operatera prozora ugradi na VELUX
krovni prozor GGL ili GGU (i time se dobije prozor za odimljavanje

GGL -K-- ----40D ili GGU -K-- ----40D) i poveZe se sa kontrolnim siste-
mom u skladu sa uputstvima i zahtevima, €itav sistem je uskladen sa
osnovnim zahtevima Direktive 2006/42/EC, 2014/30/EU i 2014/35/EU
Evropskog Parlamenta i Evropskog Saveta.

Prozor za odimljavanije je takode u skladu sa regulativom za gradevinske
proizvode (EU) br. 305/2011. Da biste videli deklaraciju o performansa-
ma, posetite www.velux.com.

c € Vaatimustenmukaisuustodistus

Vakuutamme, etta VELUX-ikkunamoottorit

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO09-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) ja
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- ovat sdhkdmagneettisesta yhteensopivuudesta annetun direktiivin
2014/35/EU, pienjannitedirektiivin 2006/42/EU, konedirektiivin
2014/30/EY ja RoHS-direktiivin 2011/65/EU mukaiset,

- on valmistettu seuraavien harmonisoitujen standardien mukaisesti
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) ja
EN 62233(2008) ja

- on arvioitu harmonisoidun standardin EN 50581(2012) mukaisesti.

Kun yksi edella mainituista ikkunamoottoreista on asennettu
VELUX-kattoikkunaan GGL tai GGU (muodostaen siten savunpoistoikku-
nan GGL -K-- ----40D tai GGU -K-- ----40D) ja on kytketty ohjausjarjes-
telmé&an ohjeiden ja vaatimusten mukaisesti, kokonaisjarjestelma tayttaa
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivien 2006/42/EY,
2014/30/EU ja 2014/35/EU olennaiset vaatimukset.

Savunpoistoikkuna tayttaa myos EU:n rakennustuoteasetuksen nro
305/2011 vaatimukset. Suoritustasoilmoitus on osoitteessa
www.velux.com.
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C € Deklaration om overensstammelse

Vi forklarar hdarmed att VELUX fonstermotorer

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) och
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- overensstammer med EMC-Direcktivet 2014/30/EU, Lagspannings-
direktivet 2014/35/EU, Maskindirektivet 2006/42/EG och
RoHS-direktivet 2011/65/EU,

- har tillverkats i 6verensstammelse med de harmoniserade standar-
derna EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) och
EN 62233(2008) och

- har utvarderats i enlighet med den harmoniserade standarden
EN 50581(2012).

Da en af ovannamda fonstermotorer ar installerat pa et VELUX takfons-
ter GGL eller GGU (og ddarmed utgor et takfonster for brand- och rgkgas-
ventilation GGL -K-- ----40D eller GGU -K-- ----40D) och ar ansluten til et
styrsystem som har installerats i Gverensstammelse med instruktioner
och foreskrifter, 6verensstammer hela systemet med de vasentliga
kraven i Europaparlamentets och Radets direktiv 2006/42/EG,
2014/30/EU, 2014/35/EU och 2014/35/EU.

Takfonster for brand- och rékgasventilation 6verensstammer ocksa med
byggproduktférordningen (EU) 305/2011. For Prestandadeklaration,
vanligen besék www.velux.com.

c € Uygunluk beyani

isbu beyanla VELUX pencere motorlarinin

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) ve
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MUO009-01)) iiriinlerinin

- 2014/30/AB sayili EMC Direktifi, 2014/35/AB sayili Diisiik Gerilim
Direktifi, 2006/42/AT sayili Makine Aksamina iliskin Yonetmelik ve
2011/65/AB sayili RoHS Direktifi'ne uygun olduklarini,

- asagidaki uyumlastiriimis standartlar dogrultusunda tiretildiklerini
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) ve
EN 62233(2008) ve

- uyumlulastinlmis EN 50581(2012) standardina uygun olarak deger-
lendirildigini beyan ederiz.

Yukarida belirtilen pencere motorlarindan biri bir VELUX cati penceresi
GGL veya GGU'ya monte edildiginde (bylece bir duman tahliye penceresi
olusturulur; GGL -K-- ----40D veya GGU -K-- ----40D) ve talimatlara ve
gereksinimlere uygun olarak bir kontrol sistemine baglanirsa, sistemin
biitiinti, Avrupa Parlamentosu ve Konseyinin 2006/42/AT, 2014/30/AB
ve 2014/35/AB Direktiflerinin gerekliliklerini karsilar.

Duman tahliye penceresi, Yapi Uriinleri Diizenlemesi (AB) No. 305/2011'e
de uygundur. Performans Beyani icin liitfen www.velux.com adresine
gidin.
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C € JeKknapauis BignoBigHocTi

LM OKYMEeHTOM MU NiATBEPAIKYEMO, LLO eIeKTPOMOTOPY A5 BiKOH
VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) i
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- BiANOBIAATbL BUMOram JMpeKTuBM LWOA0 eIeKTPOMArHIiTHOT CyMic-
HocTi 2014/30/EU, InpeKkTnBm Npo NPUCTPOi 3 HU3bKOK HaNpyrow
2014/35/EU, InpeKTnBM Npo MaLinHy Ta MexaHiamu 2006/42/EC i
[upeKTnBM Npo 06MekeHHA Hebe3neuHmx peyoBuH 2011/65/EU,

- Oynu BUroTOBNEHI BiANOBIZHO A0 Y3rOAXKEHNX CTaHAAPTIB
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) Ta
EN 62233(2008), i

- BUrOTOBJIEHI BIANOBIAHO 10 Y3r0OAXKeHOro cTaHaapTy
EN 50581(2012).

Konwn oauH i3 BULLE3ragaHnx eneKTpoMOTOpPIB YCTAHOB/IEHO B MaH-
cappaHe BikHo VELUX GGL a6o GGU (chopmytoum B Takuid cnoci6 BiKHO

3 (hyHKLUiet0 aumoBmaaneHHa GGL -K-- ----40D a6o GGU -K-- ----40D)

i NiAKYEHO A0 CUCTEMUN KepyBaHHA BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIN i
BUMOT, 3araJibHa CyKYMHICTb MeXaHi3MiB BinosifaTnme 0CHOBHUM
BuMoram dupekTus EBponericbkoro Mapnamenty i Pagn 2006/42/EC,
2014/30/EU Ta 2014/35/EU.

BikHO 3 (hyHKLi€0 AMMOBUAANEeHHA TAKOX BignoBigae PernameHTy
(EU) N2 305/2011 Ha byaiBenbHi maTepianu Ta npoaykuito. O3Haiomu-
TucA 3 [leknapadlieto NpoAyKTUBHOCTI MOXHa Ha Be6-CaTi
www.velux.com.

(Jens Aksel Thomsen, Senior Certification Specialist)

VELUX A/S,

Adalsvej 99, DK-2970 Hgrsholm ........... 12-12-2009 .
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